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PREFACE 


For the mastery of a foreign language it is desirable that 
the beginner have access to a great deal of easy reading in 
the language. The extra effort necessary to the translation 
of comparatively difficult passages does not make up for the 
numerous advantages of a more extended reading. The more 
frequently the learner meets a given word or a given con- 
struction actually functioning in a sentence, the more vivid 
and lasting is his understanding of that word or that con- 
struction. The more rapidly he reads, the nearer does he 
approach the normal attitude toward any passage of lit- 
erature, which is that of one who apprehends the thought, 
not of one who is concerned most of the time with forms and 
rules of syntax. Moreover, a natural and keen interest is 
possible only as one advances down the page and follows the 
development of thought or story instead of lingering long on 
the intricacies of a single sentence. And finally the reading 
of paragraphs and pages and complete stories in the foreign 
language gives one a sense of familiarity with it and mastery 
of it impossible to him who approaches each sentence as a 
new puzzle which may defy solution. 

Latin literature as it has come down to us is woefully lacking 
in easy and interesting reading material. No ancient Roman 
had the foresight to write a book for beginners. But this 
defect has long been recognized by teachers and already several 
valuable contributions toward supplying the need have been 
made. The present volume is a modest attempt in this 
direction. It is offered not as a substitute for Caesar but only 
as material for supplementary reading, to add variety and 
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interest to the usual course. I have selected from various 
Latin authors stories longer or shorter and have tried to 
adapt them to the needs of pupils in the second year of Latin. 
They may be read at any point after the simpler uses of the 
subjunctive have been taken up. I have added a play, an 
adaptation of Plautus’s Rudéns. I have simplified sentences, 
eliminated unusual and difficult constructions, and made the 
vocabulary conform as far as possible to Professor Lodge’s 
list of words. I have sought to keep the vocabulary within 
reasonable compass, always avoiding the introduction of a 
new word when one which had occurred on a previous page 
would serve. I think I may claim that throughout the book 
constructions, words, and turns of expression are all of them 
such as would have been accepted without question in the 
Golden Age of Latin Literature. 

I hope that in the process of adaptation these bits of Latin 
literature have not lost the atmosphere of ancient Rome. 
The daily life which I found depicted in these passages, the 
ideals of life which are implied, the circumstances, the tone 
of each story, were classical, and I have striven to preserve 
this classical character. If I have succeeded, then the pupil 
is not only increasing his knowledge of Latin but is also coming 
to know the people of that distant time more intimately. 

My thanks are hereby tendered to Professor Charles Knapp, 
of Columbia University, who read the manuscript critically 
and to whose suggestions, freely offered, the book owes a 
large measure of whatever excellence it may have. My 
thanks are also offered to Professor W. D. Ward, of Occidental 
College, and to Professor A. T. McKinlay, of the University 
of California, Southern Branch, for the many helpful criticisms 
and suggestions I have received from them. 


Water A. Epwarps 
March 1, 1924 
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ROMAN TALES RETOLD 


DE GRATIIS AGENDIS 


Olim adiit quidam in urbem ad principem atque petivit ut 
magistratus in ea provincia ubi habitabat sibi darétur. Princeps 
autem causa audita statim respondit, ‘Nihil petends6 efficiés, 
nam ego tibi magistratum istum non datirus sum,” et sic 
omnem magistratiis cOnsequendi spem ei Géripuit. Gratias 
tamen maxims principi ille égit et erat discessiirus. Princeps, 
qui eum non audivisse quod ipse responderat suspexerat, eum 
retinéri jussit. Deinde, ‘‘Audivistine,”’ inquit, “quod ego tibi 
respondi?” ‘Audivi,”’ respondit ille. “Quid igitur dixi? Dic 
mihi.” 

“Dixisti mé nihil hic effecttirum esse, quod ti mihi nihil 
datiirus essés.”’ “Ctr igitur mihi ti gratias égisti?” “Quo- 
niam,”’ inquit, ‘est domi quod mihi faciendum est. Itaque, 
si ndn statim respondissés, cum magnd med damnd dubiam 
spem hic sectittirus eram. Nunc pro beneficid habed, quod ti 
mihi sine mora negavisti té magistratum mihi datiirum esse, 
itaque cdnsecttus sum quod hic eram perditirus si, vand spé 
déceptus, in urbe diti mansissem.’”’ Tum princeps, ‘‘Habébis,”’ 
inquit, ‘quod petisti, ut iterum mihi gratids maximds agas.”’ 
Deinde scribae, “‘Huic,” inquit, “magistratum nunc datiirus 
sum, quam ob rem sine mora diploma para, né hic in urbe 
cum su6 damn6 morétur.”’ 





13. est domi . . . est, there is something at home which I must do. 


14, dubiam spem: the phrase suggests long tarrying in the city with 
hope deferred. There is a sharp contrast in sine mora, line 16. 


15. pro beneficid habes, I consider it a favor. 
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DOMI NON EST 


Olim Nasica ad domum amici, poétae Ennii, adiit ut quadam 
dé ré cum ed loquerétur. Cum 4 serva quae ad forés vénerat 
quaereret essetne domi Ennius, dixit serva, ut Ennius ipse eam 
jusserat dicere, dominum non intus esse. Sénsit autem NAsica 
Ennium ré véra in domo esse. Sed tacitus discessit. Paucis 
post diébus Ennius ad Nasicam vénit. Priusquam autem 
servam interrogare posset essetne Nasica domi, Nasica ipse 
clara voce clamavit sé intus ndn esse. Tum Ennius iratus, 
“Car tu,” inquit, “té non intus esse dicere audés? Ndnne ego 
tuam vocem audid et novi?” Respondit Nasica ridéns, 
“Pessimus tii quidem homé es, nam, quamquam ego tuae 
servae crédidi, cum diceret té non intus esse, tii mihi ipsi non 
crédis dicenti mé nén intus esse.” 


DE VERSIPELLE 


Amic6 med cuidam persudseram ut mécum ex urbe exiret. 
Miles autem erat, fortis quam Orcus. Multa nocte exiimus; 
lina jam licébat quasi meridié. Vénimus mox inter sepulcra 





1, Nasica: a distinguished member of the Scipio family. 
Ennii: Ennius (239-169 3.c.) often called the Father of Latin Poetry. 


8. -ne: when used in an indirect question, as here and in line 7, may 
be translated, whether, or if. 

5. tacitus: an adjective may sometimes be best translated by an ad- 
verb. ‘Translate, silently. 

7. posset: the use of the subjunctive with priusquam implies that the 
action is anticipated and perhaps prevented. 

13. dicenti: present participle agreeing with mihi. Translate, when I 
say. 

Title. Versipelle, Turnskin, Werewolf. Among many peoples in ancient 
and medieval times the belief was common that certain individuals had 
the power of transforming themselves at will into wolves and then re- 
gaining, when they wished, human shape. It will be observed that the 
present story is put into the mouth of a simple-minded fellow whose naive 
comments reveal his own traits of character. 

2. fortis quam Orcus, bold as the devil. 


DE OLLA SURREPTA ll 


Viae Appiae; amicus 4 via ad sepulcra sé contulit; ego autem 
consédi atque canéns stellas numerabam. Deinde ut respexi 
ad eum, vestem exuentem et prope viam pénentem vidi. Mihi 
anima in naso erat; quasi mortuus sedébam. Sed ille circum 
vestem cucurrit et subitd lupus factus est. Ndlite mé lidere 
putare: ego falsum n6dn dicam etiam si mihi agrum pollicearis. 
Sed id quod dicere coeperam, postquam lupus ille factus est, 
ululare coepit et in silvas figit. 

Ego primo nesciébam ubi essem; deinde adii ut vestem 
tollerem; lapidea autem facta erat. Timdre paene mortuus 
sum. Gladium tamen Gripui et in tota vid umbras caedébam 
dum ad villam proximam pervéni. 

Agricola ibi mihi, “Si ante,” inquit, “hic advénissés, nds 
adjiivissés. Lupus enim villam nostram ingressus ovés multas 
invasit. Nec tamen nds dérisit etiam si effigit; collum enim 
ejus servus noster gladid vulneravit.” 

Haec ut audivi claudere oculds non potui sed ltice clara exii, 
et, postquam in illum locum véni ubi lapidea vestis facta erat, 
nihil repperi praeter sanguinem. Ut autem domum advéni, 
jacébat ibi amicus in lectd et collum ejus medicus ctrabat. 
Scivi igitur tandem eum versipeliem esse nee posted cum ill 
cibum edere potui, non si mé interfécissés. 


DE OLLA SURREPTA 


Olim Antdnius quidam amicds ad cénam invitavit. Cum 
autem domum revertisset, ubi cénam datirus erat, culinam et 
cibd et vind vacuam repperit, nec erat nummus in cruména, 





7. anima in nas6 erat, my heart was in my mouth. 

9. polliceadris: the subject is the indefinite second person singular; 
therefore the subjunctive is used, whereas the subject of Ndlite refers 
definitely to his audience. 

10. id quod dicere coeperam, as I had started to say. 
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12 ROMAN TALES RETOLD 


id quod ei saepe accidit. Celeriter igitur cdnsilium facere ei 
necesse fuit ut cénam amicis pararet. Faeneratoris igitur 
cujusdam, quécum multds rés agébat, quam ob rem eum 
ejusque familiam optimé cognGvit, culinam ingressus est, atque, 
cum serva paulisper inde exiisset ut rés quisdam quaereret, 
surripuit dllam ubi cibus jam paratus erat eamque veste téctam 
domum tulit. Postea cibd amdtd dllam détergéri jussit dum 
nitéret. Qua ré facta ad faeneratdrem servum misit qui, dlla 
pr6 pignore déposita, duds drachmas ab ed prd miitud stimeret 
atque litteris acciperet quae testarentur apud faeneratorem sic 
& sé dllam dépositam esse. Faenerdtor, qui dllam détersam 
non agnovit, eam pro pignore accépit, litterds servd quas peté- 
bat dedit, pectiniam numeravit. Ea peciinia servus vinum 
émit. Sic amicis ab Antonio parata est céna. 

Tandem, cum faeneratdri ipsi cénam parare servi coepissent, 
dllam in qua cibum esse cogndvérunt reperire ndn potuérunt. 
Serva cum dé e@ ré acciisdta esset, dixit néminem aliénum ed 
toto dié in culind fuisse praeter Antdnium sdlum. Sed cum 
apud illum dllam faenerdtor quaereret, reperire ndn potuit. 

Nihilé minus faenerator dllam ab Antdnid poscébat, quod 
sdlus culinam ingressus esset qud dié dlla esset Amissa. 
Tandem Antonius cdnfessus est sé dllam quandam eo dié 4 
faeneratdre siimpsisse quidem, sed e6 ipsd dié eandem remisisse 
unde simpsisset. Quod cum faenerator irdtus factum esse 
negavisset, Antonius testibus vocitis, “Vidéte,” inquit, “amici, 
quam periculésum sit cum hdrum temporum hominibus rem 
agere! Ego enim ipse firti nune acciisdrer nec mé défendere 
possem, nisi has litteras habérem per quads faenerator ipse 
scripsit sé 4 mé dllam accépisse.”’ Deinde litteras protulit ubi 
scriptum erat Antodnium apud faeneratdrem dllam déposuisse. 


ee ened te ee Re ts Won 
4. id quod, an experience which. 
5. Faeneratéris: genitive modifying culinam, line 7. 
14. détersam, after it had been wiped (in this way). 


DE HOSPITE QUI DIGITO INNUEBAT 13 


DE HOSPITE QUI DIGITO INNUEBAT 


Erat dlim Athénis domus magna quidem et pulchra sed mala 
fama. Per silentium enim noctis in ed sonitus ferri et strepitus 
vinculdrum longius primé, deinde propius, audiébatur. Mox 
apparébat imagd senis macié et squaldre cdnfecti, barba 
promissa, horrenti capilld. Vincula quae in manibus et pedibus 
gessit concutiébat. Itaque omnés qui in ea dom6 habitabant 
per tristés dirisque noctés propter timdrem vigilabant. Inter- 
dii quoque quamquam imago ipsa discesserat, memoria ima- 
ginis ante oculds versébatur, longiorque causis timoris timor 
erat. Déserta igitur domus dit est totaque illi imagini relicta. 
Proscribébatur tamen, si quis igndrus tanti mali eam emere 
aut condicere vellet. 

Véenit Athénds quidam, proscriptidnem légit, auditd pre- 
tid, cir pretium tam parvum esset, quaesivit. Tum cum 
omnia cognovisset nihild minus, immo tanto magis domum 
condixit. Sub vesperum autem jussit lectum in prima parte 
domis sibi parari, tabulas, stilum, limen poposcit; suds omnés 
in interidrem partem dimisit, ipse ad scribendum animum, 
oculds, manum intendit, né méns vacua imaginem dé qua 
audiverat sibi crearet. 

Primd quidem ubique silentium noctis est; deinde ferrum 
et vincula concutiuntur. Ille autem oculds non tollit neque 
stilum remittit sed animum tabulis intendit. Tum créscit 
strepitus, et jam in limine, jam intra limen, auditur. Respicit, 
videt, agndscitque imaginem dé qua audiverat. Stabat illa 
ante forés innuébatque digité similis eum vocanti. Hom contra 
manii imagini imperavit ut paulisper expectaret iterumque 
tabulis et stild sé dédidit. Imago autem super capite scribentis 
vincula concussit. Ille respiciéns imaginem etiam nunc innu- 
entem videt, nec dititius mordtus limen tollit et eam sequitur. 
eee Se eee 


26. vocanti: dative with similis. Translate, like one calling him, or 
as if calling him. 
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Im4go senis tardd gradi quasi gravis vinculis ibat. Sed 
postquam in dream domis vénit, é cdnspectii subitd hominis 
effigit eumque sdlum reliquit. Ile foliis codctis locum signavit. 
Proxim6 autem dié ad magistratiis adiit eisque suasit ut illum 
locum effodi jubérent. Quod cum fécissent, ossa reperiuntur 
vinculis circumdata, quae publicé sepulcrd conduntur. Libera 
postea domus imagine erat. 


DE VATE IMPRUDENTI 


Cum vatés quidam dié, multitiidine hominum circumdatus, 
fata caneret, mercator ad eum adiit ut quaereret qui diés itineri 
secundus sibi futiirus esset. Quem cum vatés ei démonstravisset, 
mercator, cruména 4 colld déposita, nummds numerare coepit 
quoés vatés pro praemi6 sibi postulaverat. Quae dum facit, 
ecce adoléscéns quidam, qui post vatem adierat, eum veste 
prehendit et conversum amicissimé complexus est. 

Ile autem, ubi primum adoléscentem salitavit atque ut prope 
sé sedéret effécit, negdtium quod gerébat oblitus, “Qué tempore,” 
inquit, ‘‘ad nostram urbem tii pervénisti?” 

Ad quae adoléscéns respondit: ‘“Hesternd dié. Sed tii quo- 
que, frater, dic mihi quem ad modum, postquam dé Euboed 
insula navigavisti, et maris et terrae tam longum iter cdn- 
féceris.” 

Tum vatés, homé impridéns, ‘“‘Omnés inimici nostri,” inquit, 
“in viam tam diram tamque periculésam ingrediantur. Nam 
et navis ipsa qué vehébamur, cum tempestate concussa, guber- 





1. vatés: fortune-tellers and dealers in charms and all kinds of magic 
were very common in ancient times. 


3. Quem: the antecedent is diés. 

5. pro praemié, as pay. 

16. ingrediantur: subjunctive expressing a wish. 
17. cum: conjunction, introducing adisset, line 18. 


gubernaculis: Roman ships were steered by means of two great oars 
at the stern. 


CRASSUS NON VEXATUS EST 15 


naculis Amissis, aegré ad ulterius litus adisset, subit6 mersa est 
undis, et nds ipsi, omnibus rébus 4missis, vix servati sumus. 
Posted, quaecumque ex undis érepti beneficid amicérum accépi- 
mus, ea omnia firés invasérunt atque meum fratrem, qui eis 
resistere cOndtus erat, interfécérunt.” 

Quae dum vatés omnia narrat, mercator, correptis nummis 
quos numeraverat, statim figit. Tum démum vatés suam 
impridentiam sénsit atque omnés qui aderant eum dérisérunt. 


CRASSUS NON VEXATUS EST 


Amicus quidam Crassum interrogavit, “Num té vexabd, si 
ad té ante liicem advénerd?” Cui Crassus, ‘“Ti quidem mé,” 
inquit, ‘‘ndn vexabis.” ‘“Jubébis igitur,” inquit, ‘té excitari?” 
Tum Crassus, “N6n jubébd. Negiveram enim té mé vexa- 
ttirum esse.” 


DE RATIONE NON REDDENDA 


Alcibiadés cum adhiic puer Periclem avunculum suum tristem 
vidisset, eum interrogavit, “Cir tam tristis es?”’ Cui Periclés 
respondit, “Mihi imperitum est, ut templum Minervae aedifi- 
carem. Nunc cum templum, quamquam constimpta in ed 
opere magna pecinia est, nondum aedificatum sit, nescid quo 
modo officii mei ratidnem redditiirus sim.” Et Alcibiadés, 
“Quaere potius,”’ inquit, “qué modéd ratidnem non redditirus 
sis.” 


DE VULNERE IN ORE ACCEPTO 


Quidam vulnus in dre acceptum ostendébat atque id pro 
Caesare pugnantem sé passum esse gloridbatur. Caesar, “Cave,” 
inquit, ‘‘né iterum fugiéns respicias.” 





2. ante licem: the Romans often made calls very early in the morning. 
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DE LABORIBUS PSYCHES 


Psycue, DIVINELY Fair 


Erant in quadam urbe réx et régina. Hi trés pulcherrimas 
filids habuérunt, quarum majorés nati quidem satis himanis 
laudibus celebrari poterant. MinGris autem tam insignistamque 
égregia forma fuit ut propter serménis himani egestatem non 
digné laudari posset. Multi igitur, et civés et hospités, qui 
convénerant ut puellam tam pulchram vidérent, eam ut deam 
Venerem ipsam colébant. Mox ad proximas quoque terras 
fama lata est, deam illam in mediis mortalibus versari. Itaque 
némo6 jam aut Paphum aut Cnidum ad templum Veneris navi- 
gabat. Sacra differuntur, templa non coluntur, rés divinae 
negleguntur. Puellam populus tétus floribus et sertis et soliitis 
colébat. 

Venus Is JEALOUS 


Venus, maximé incénsa quod puella mortalis hondribus 
colébatur qués ipsa accipere débébat, sic sécum lociita est: 
“Hgo, rérum natiirae paréns, quam totus orbis terradrum almam 
Venerem dlim appellabat atque colébat, mortali cum puella 
dignitatem meam divinam sic dividam? Quod si factum erit, 
fristra mé Paris, cujus jidicium magnus Juppiter ipselaudavit, 
ob égregiam formam meam tantis deabus, Jindni et Minervae, 
praetulit. Sed ndn gaudéns ista mulier, quaecumque est, meds 
honGdrés accipiet; faciam enim ut eam mox fdrmae istius 
paeniteat.”’ 








Title. The story Dé Labdribus Psychés is based upon an episode in a 
romance entitled Metamorphoses, but commonly called The Golden Ass, 
written by Apuleius in the second century a.p. Psychés is genitive. 

3. Minoris: genitive, modifying forma. 

9. Paphos, Cnidos, Greek cities in which were famous temples of Venus. 

18. Paris, son of Priam, King of Troy, awarded the prize for beauty to 
Venus, deciding in her favor against Juno and Minerva. 

22. paeniteat: this verb is impersonal and governs the accusative of 


the person repenting and the genitive of the thing repented of. Translate, 
I will make her regret her beauty. 


: 
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Deinde puerum suum volucrem, Cupidinem deum, ad sé 
vocavit, qui igni et sagittis drndtus per hominum domés nocte 
currit atque audacter tanta scelera committit nec quicquam 
umquam boni facit. Hunc jam sua ipsius natitira audacem ver- 
bis quoque excitavit et ad urbem dixit in qua habitabat Ps¥ché 
—sic enim est appellata puella. ‘Per ego té,”’ inquit, “tuum 
erga mé amorem, per tuae sagittae dulcia vulnera, 6rd, matrem 
tuam ulciscere. Virgd ista amore hominis infimi generis tened- 
tur, cui Fortiina neque dignitatem neque pectiniam dedit.”’ 

Interea Psy¥ché nillum suae formae praemium accipit. 
Quamquam enim ab omnibus spectatur atque ab omnibus 
laudatur, neque réx neque princeps venit qui ejus niiptias petat. 
Mirantur quidem omnés puellam sed ut hominés signum 
mirantur. Jam diidum duae majirés sorérés félicés niptias 
coOnsequébantur, sed Psyché ipsa domi sedéns sé désertam esse 
queritur. 


THE ORACLE 


Infélicissimae filiae miserrimus pater dedrum ira suspecta ad 
draculum Apollinis adiit atque precibus ddnisque infélici vir- 
gini nuptiads et maritum petiit. Sic respondit Apollo: 

Montis in excelsi scopulé, réx, pone puellam 
Vestibus 6rnatam finereis thalamé. 

Nec spérés generum mortali matre creatum, 
Sed diram pestem, perniciem volucrem. 

Quo Sraculd accepts, tristis réx domum revertitur uxdrique 
imperata dei ostendit. Deinde dolentés tristis niptias miserri- 





25. quicquam boni, anything of good, i.e., any good. 

28. Per: governing amérem and vulnera; té is object of ord. 

37. domi, at home, locative case. 

43. Vestibus . . . thalamé, Decked out in funeral robes for her bridal. 
44, Nec spérés, do not hope for, do not expect. 

45. Sed: supply spérd. 
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mae virgini parant Psychénque, t6td populd sequente, ad cén- 
stitiitum scopulum dicunt, qué in summ6 puellam relinquunt 
facibusque niptidlibus lacrimis extinctis domum revertuntur. 


Tue ENCHANTED PALACE 


Psychén autem in scopuli vertice flentem lénis inde ventus 
sustulit et in gremium vallis florum plénae déposuit, ubi magnd 
timore tandem liberata dulce quiévit. Mox somn6 recreata 
nemus arborum altarum et pulchrarum plénum fontemque 
purae aquae videt. In medid autem nemore est domus régia, 
non himdnis manibus sed artibus divinis aedificita. Nam 
columnae aureae téctum ex citrd et ebore factum sustinent, 
parietés omnés argentd teguntur, solum ipsum lapidibus pre- 
tidsis cdnfectum multa genera pictiirarum ostendit. 

Mox Psyché propius domum illam pulcherrimam adiit et 
tandem audacior januam ingressa est. Dum omnia summa cum 
voluptate spectat, vGcem sine corpore haec dicentem audivit: 
“Ctr, domina, has opés miraris? Tua sunt haec omnia. In 
thalamum igitur té confer et quiésce. Nds, quarum vocés 
accipis nec corpora vidés, diligenter tibi ministrabimus.”’ 


AN UNSEEN LOVER 


Posted iterum somn6 refecta, cum cénam pardatam prope sé 
vidisset, laeta accumbit. Tum et cibus et vinum inferuntur 
nec Psyché quemquam ministrantem vidére poterat sed verba 
modo audiébat et sdlas vicés pré servis habébat. Post cénam 
autem carmina audiuntur et citharae sonitus. Tum noctis 
umbris téctus dominus harum omnium rérum domum revertit 
atque Psychén verbis dulcibus captavit. 

Cum talibus in voluptatibus multi diés Acti essent, dominus, 





48. Psychén: accusative. 

49. qué in summ6, on whose top. 

50. extinctis: agrees with facibus; lacrimis is ablative of means. 
54. arborum: genitive with plénum: cf. fldrum plénae, line 52. 

58. solum ... ostendit: the reference is to mosaic pavements. 
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qui numquam aderat nisi noctii nec umquam 4 Ps¥cha visus 
erat, hanc uxdrem fécit. Quddam dié vesperi, “Magnum 
periculum,” inquit, “tibi, Ps¥ché dulcissima, imminet. Sordrés 
enim tuae véstigia tua seciitae ad scopulum istum mox adibunt; 
quarum si flétum accéperis, respondére ndli. Si enim respon- 
deris, mihi gravissimum dolorem, exitium tibi parabis.”’ 

Ps¥ché ex mariti voluntate sé omnia factiiram esse pollicita 
est, sed tamen totum diem proximum lacrimis cénsimpsit; 
putavit enim sé nunc ré véra periisse, quae pulchrd carcere 
coercita né sordribus quidem dé sé dolentibus opem ferre posset. 
Itaque maritus cum vesperi revertisset, eam flentem complexus, 
“Agedum,” inquit, “fac ut vis et animum tuum mala petentem 
sequere. Sed memento mea verba cum té paenitére coeperit.”’ 

Gratids maximas maritd Ps¥ché égit jamque laetior, ““Am6d 
té, quicumque es,” inquit, ‘nec ipsum técum Cupidinem 
compar6. Sed tud servd Zephyré impera ut meds sororés hiic 
ad mé adferat, ut mé hic ad té attulit.”” Maritus ille vi amdris 
permotus annuit, sed iterum atque iterum eam admonuit, né 
umquam sorédrum mal6 codnsilid permdta dé aspectii mariti 
quaereret. Tum prima liice Psychén reliquit. 


Psycue’s Goop Fortune Makes Her Sisters Envious 


Sordrés autem ad scopulum ubi Psyché déserta erat vénérunt. 
Quadrum flétum Ps¥ché cum audivisset, 6 dom36 proécurrit atque 
eds certidrés facit sé vivere. “Ego,” inquit, ‘“‘cujus ob mortem 
dolétis, adsum. Venti vids mox ad mé ferent.” Deinde 
Zephyrum vocat atque eum sordrés ad sé afferre jubet. Sine 
mora imperata ejus Zephyrus facit. Tum sordrés Ps¥ché 
complexa, “Sed téctum,” inquit, ‘“nostrum subite et tristia 
corda cum Ps¥cha vestra reficite.” 

Sic loctita omnés opés domi illius aureae démonstrat atque 


78. quarum, their. 

80. ex, according to, in harmony with. 

82. quae . . . posset, since she could. 

86. té paenitére: cf. page 16, line 22, note. 
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dé vdcum ministrantium familia dicit. Deinde divinae cénae 
copia sorérés reficit. Tum Psychés fortiinae secundae invi- 
dentés interrogare sordrés coepérunt quis esset illarum rérum 
dominus. Nec tamen Ps¥yché mariti imperata obliviscitur sed 
dicit eum esse adoléscentem pulchrum qui in vénatibus maximé 
versarétur itaque saepe 4 domo abesset. Mox, né quo modé 
contra mariti voluntatem imperataque vérum préderet, Zephyré 
eas referendas tradidit. 

Sorérés autem domum reversae multa inter sé loquébantur. 
“Eece quam iniqua Fortiina est! Nds quidem, quae majirés 
nati sumus, maritis aliénis in servitiitem, non in matriménium, 
traditae, summa in egestate vitam agimus, haec autem, minima 
nati, tantas opés et deum maritum cOnsecita est nec tanta 
honédrum copia récté ati scit. Et fortasse maritus ille deam 
quoque eam faciet. Sic enim sé gerébat! Nam ad caelum 
respicit, mulier quae vocés pro servis habet et ventis ipsis 
imperat. Déjicidmus autem nis eam dé tantis opibus. Tum 
sentiet sé nds nbn servas sed sordrés majorés habére.” 


A Srconp VIsIT 


Interea) Ps¥chén maritus quem nescit iterum noctii sic 
admonet: ‘‘Vidésne quantum periculum tibi minétur? TIllae 
enim pessimae sororés tibi nefarids insidias parant, nam tibi 
persuddére conabuntur ut meds vultiis explorés, qués, ut tibi 
saepe dixi, si videris non iterum vidébis.”’ 

Tum Psyché respondit: ““Meam fidem mox probabis. Tt 
modo Zephyr6 nostr6 iterum impera ut officid sud fungatur, et 
in locé formae tuae ipsius, quam numquam vidére mihi licuit, 
sordrum cdnspectum redde.” Nec maritus negare potuit. 

Proxim6 igitur dié Zephyrus invitus sordrés susceptas ad 
domum régiam attulit. Illae sine mora Psychén dé marité 





104, Ps¥chés: genitive. 

108. qué modé, in any way. 

110. referendas, to be carried back. 

130. susceptas attulit, took up and carried. 
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interrogabant. Et Ps¥ché, oblita quae prius soréribus dixerat, 
nune dicit eum prodvincia € proxima mercatdrem esse atque 
jam mediam aetatem agere. 


Tue Piotr 


Sororés ira et invidid incénsae domum revertérunt. Quadrum 
altera, “Quid, soror,”’ inquit, ‘‘dicdmus dé tantis mend&ciis? 
Non enim dubium est quin aspectum sui mariti Ps¥ché nesciat. 
Ded certé niipsit. Si divini pueri mater erit, statim mé fine 
suspendam.” 

Cum iterum apud Ps¥chén essent, haec dixérunt: ‘“Ti quidem 
tuum periculum nescis, nds autem quae omnia vidémus tud 
casi exercémur. Prd vérd enim cogndvimus, magnum serpen- 
tem tuum esse maritum. Memento Apollinem per draculum 
té saevae béstiae uxdrem fore ostendisse. Eum serpentem qui 
tuus maritus est multi agricolae vesperi hic revertentem 
vidérunt. Mox té dévorabit.” 

Tum Ps¥ché, puella impriidéns, his verbis perterrita, ““V6s 
quidem, sorérés carissimae,” inquit, “ut jistum erat, in officid 
vestri amGris et mansistis et manétis. Quae vés mihi dé maritd 
med dixistis, véra esse possunt. Numquam enim vultum ejus 
vidi sed vécem tantum in umbris noctis audivi. Terret mé 
semper 4 sué aspectii malumque magnum minatur si umquam 
dé vultii sud aut ndmine quaesiverim. Nunc si quam opem vis 
sordri vestrae afferre potestis, adjuvate.” 

Tum illae, “Dé vid,’ inquiunt, “quae sdla té ad saliitem 
dédiicet, diii nds cdgitavimus eamque nunc tibi ostendémus. 
Gladium parvum in lecté conde lucernamque incénsam non 
procul sub olla abde. Ubi autem ille serpéns lectum cdnscen- 
derit et jam alt6 somn6 mersus erit, tum lucerna prolata gladio 
eaput ejus praeciditd.” 

142. Pro vér6, For a faci. 

143. Mementé, imperative of memini. 

153. quam, any. 

160. preecidité: future imperative 
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THE DIscovERY—PUNISHMENT OF THE SISTERS 


Sed Psyché nunc relicta sdla ut mare flictuat. Properat, 
differt; audet, timet; in eddem corpore 6dit béstiam, maritum 
amat. Nox erat et jam maritus eam adierat. Postquam inter sé 
lociiti sunt, ille quiévit. Tum Psy¥ché correpté gladid lucernam 
profert atque riirsus lectum subit. Sed cum primum lectus 
illiminatus est, béstiarum omnium Jénissimam dulcissimamque, 
ipsum illum Cupidinem pulcherrimum deum ibi cubantem 
videt. Cujus aspectii permdta et |déterrita Ps¥ché gladis 
démiss6 divinés vultiis mirabatur. Tum arma dei, arcum et 
pharetram et sagittas, ante lecti pedés vidit. Sagittam dé 
pharetra traxit et dum ejus aciem digit temptat, cutem cecidit. 
Sic igndra Psyché in Amiris incidit amdrem. Sed dum magnd 
cum amore Cupidinem spectat, lucerna illa perfida, sive quod 
Psychae invidit, sive quod tale corpus tangere et quasi dsculari 


5 cupivit, guttam olei ferventis super collum dei émisit. Sic 


inustus ille 6 lect6 exsiluit et, indicid malae fidei visd, 6 manibus 
infélicissimae uxdris tacitus € domd volavit. Tum dé summa 
arbore graviter permdtus sic dixit: ‘“Matris meae Veneris 
imperata oblitus, quae té amore hominis infimi generis tenéri 
jusserat, ego sagittarius ille clarus ipse mé sagitta mea vulneravi 
téque meam uxorem féci, ut béstia tibi vidérer et caput meum 
praecidere vell3s! Nunc tuae sordrés mihi supplicium dabunt, 
té autem fugad tantum mea piiniam.” Quibus verbis dictis, sine 
mora € conspectii ejus évolavit. 

Proxim6 autem dié sordrés cum Ps¥chén iterum convenire 
vellent, 4 Zephyré déceptae, qui eds sublatas mox déseruit, per 
saxa délapsae, ut meritae sunt, periérunt. 

Ps¥ché autem, omni spé sublata, mortis cupida sé in flimen 
déjécit, sed léne flimen in hondrem dei eam tiitam super ripam 
in herbis déposuit. 

VeENus Vows VENGEANCE 

Intereaé Cupidé ob vulnus lucernae doléns in thalamd matris 

jacéns graviter gemébat. Ad quem Venus, quae jam eum 
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Ps¥chén in matrimdnium diixisse cognéverat, irdta advénit et 
jam inde 4 foribus clamavit: ‘“Potuistine igitur matris tuae 
imperata déspicere? Sed jam faciam ut té doli hujus paeniteat 
et has niiptids esse infélicés sentias.”’ 

Sic lociita fords sésé proripit. Quam cum Cerés et Jiiné forte 
convénissent, ab e& quaesivérunt ciir tam irdta esset. Illa 
autem, “Ndn igndtum vobis est,” inquit, “dédecus meae 
domis et facta turpia mei fili. Sed nunc omnibus, 6rd, vestris 
viribus Ps¥chén illam fugitivam quaerite atque ad mé referte.”’ 
Tum illae Venerem placare céndtae sunt: “Quid tantum tuus 
filius in té, domina, commisit, ut quam ille amat eam tii perdere 
cupids? Num scelus est si puellae pulchrae ille adrisit? Num 
tuas ipsius artés in filid piniés? Quis té passim cupidinés in 
hominibus excitantem patiétur, si tui filii amdrés coercés?” 
Sed Venus irdta quod ipsius injiriae lidantur sése ab eis 
proripit. 

Crres Rerusres PsycHe REFUGE 

Interea Psyché diés noctésque mariti véstigia petébat. Et 
conspects templd quodam in montis vertice ed gradum con- 
vertit. Vidit spicas friimentarias et falcés totumque agrico- 
larum instrimentum, sed omnia passim jacentia, ut 4 manibus 
agricolarum prdjecta erant. Haec Psyché diligenter dividit 
et rite compodnit, nillius dei templum et vasa neglegi débére 
arbitrata. Haec eam cirantem Cerés videt et “Totum,” 
inquit, ‘per orbem Venus furéns animi tua véstigia quaerit 
téque ad gravissimum supplicium petit: tii autem rébus meis 
operam das et alia dé ré quam dé tua saltite cogitas?”’ 

Tum Psyché ad pedés ejus projecta multis precibus auxilium 
drabat: ‘Per ego té frigiferam tuam dextram 6rd, mé miseram 








195. paeniteat, etc.: cf. page 16, line 22, note. 

215. Haec: object of céirantem. 

216. animi: locative, in mind, in heart. 

220. té: object of 6rd; dextram is governed by per. Cf. page 17, line 
28, note. 
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adjuva. Inter istum spicdrum acervum patere mé paucés diés 
jacére, dum ira Veneris spatid temporis placétur aut meae virés 
magno labore cdnfectae reficiantur.”’ 

Cui Cerés respondit: ‘Tuis quidem lacrimis precibusque 
permota té adjuvare cupid, sed cognatae meae, quacum etiam 
amicitiam antiquam colé, inimicitiam nunc subire ndn possum. 
Discéde igitur dé hic templé et prod beneficid habé quod & mé 
non retinéris atque Veneri redderis.”’ 


REPULSED LIKEWISE BY JUNO, PsycuHE Forms a NEw 
RESOLUTION 


Contra spem sic rejecta, Ps¥ché iterum sé in viam dedit et 
mox ad templum aliud in pulchra valle positum adiit. Dona 
pretidsa et vestem aurd textam dé ramis arborum suspénsam 
vidit, quae ipsa ndmen deae cui erant oblata testabantur. Tum, 
genibus nixa et manibus dram complexa, détersis ante lacrimis, 
sic rat: ‘Magni Jovis soror et uxor, quam alii Zygiam, alii 
Proénubam appellant, sis mihi Jind Sdspita méque tantis labori- 
bus confectam periculi timdre quod mihi imminet libera.”’ 

Hoc mod6 orantiJins cum tdtius sui niminis excelsa dignitate 
apparet et “Maximé volo,” inquit, ‘‘consilium meum precibus 
tuis accommodare. Sed contra voluntatem Veneris, nuris 
meae, quam quasi filiam semper amAvi, mé agere pudor non 
patitur. Tum etiam légibus, quae servds aliénés fugitivds 
invitis dominis suscipi vetant, déterreor.” 

Hac quoque rérum suadrum ruin&a Psyché perterrita, cum 
maritum volucrem sé umquam codnsecitiiram esse jam dé- 
spéradret, haec sécum cdgitdvit: “Quibus ego auxiliis in casibus 
meis Uti possum, cum né deae quidem mé adjuvare potuerint? 
Quibus téctis aut umbris abdita Veneris magnae deae oculds 





225. cognatae: genitive with inimicitiam. 
227. pro beneficié habé, count it a favor. Cf. page 9, line 15, note. 


234. Zygiam, Prénubam: Zygia, Pronuba, the Greek and the Latin 
epithets, respectively, of Juno as the goddess presiding over marriage rites. 


237. dranti: agrees with Psjchae understood, dative with appéret. 
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effugere poterd? Quin igitur, Ps¥ché, fortem animum simis 
et, cum latebras vands esse videas, ultrd té dominae tuae reddis 
et tardd pudore iram ejus placdre conaris? Praeterea potest in 
domG ipsa matris ille quem petis reperiri.”’ 


VENUS SEEKs AID FROM MERcURY 


Sed Venus, quae Psychén reperire ndn potuerat, tandem, 
céteris auxiliis rejectis, caelum petit atque currum parari jubet. 
Ex multis quae prope thalamum deae stabulant quattuor can- 
didae columbae jugum subeunt et suscepta domind lactae 
évolant. Tum statim ad Jovis régiam domum sé contulit et 
auxilium Mercurii petivit. Sic Mercurid dicit: ‘“Scis, frater, 
mé, sordrem tuam, jam dit istam servam fugitivam reperire 
non posse. Itaque per té praecdnem praemium palam ei 
nuntidre mihi necesse est, qui ostenderit ubi sit. Petd igitur 
ut mea imperata statim facids et indicia quibus illa possit 
agnosci plané doceds.”’ Quae cum dixisset, tabulas ei dedit ubi 
Psychés ndmen continébatur et cétera quibus agndsci potuit. 

Itaque Mercurius per omnium Ora,populérum passim curréns 
sic nuntiavit: “Si quis 4 fuga retrahere aut démdonstrare 
potuerit fugitivam Veneris servam, ndmine Psychén, accipiet 
septem 6scula, dulcia ab ipsa Venere.”’ 


PsycuHer AT THE Mercy or VENUS 


Intereaé Ps¥chén ad limen Veneris adeuntem convénit tina 
ex servis deae statimque “Tandem, serva pessima,” inquit, 
“dominam té habére scire coepisti? An istud té nescivisse 
simulads, quantdés labdrés sustinérémus dum té petébamus? 
Sed bene est quod in meas potissimum maniis incidisti.” Et in 
capilldés ejus immissa mani, eam fristra resistentem ad Venerem 
trahébat. 

Quam ubi primum vidit Venus ridéns magna voce “Tandem,” 
clamavit, “constituisti mé, matrem tui mariti, saliitare? An 
potius ut maritum, qui ob tuum vulnus gemit, vidérés advénisti? 
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Sed ndli timére, excipiam enim jam té ut bonam nurum excipere 
débed. Ubi sunt Cira et Dolor, servae meae?” 


TuHE First LABOR—SORTING THE SEEDS 


Quibus intrd vocatis ptiniendam Psychén tradidit. Tum 
séminibus omnium generum in inum acervum commixtis, hunc 
in modum Psychae dixit: ‘Divide haec sémina et rite dispdne 
ante vesperum.” Haec lociita ad cénam discessit. 

Nec Psyché manis illi acervé admovit, gravi enim imperatd 
stupefacta est. Tum quaedam formica, novae niptae miserita, 
tdt6 genere formicdrum codctd, eis ita drat: “Miserémini 
uxdris Cupidinis et infélicem mulierem celeriter adjuvate.” 
Accurrunt igitur formicae summdque studid totum acervum 
diripiunt et séminum generibus divisis @ cdnspectii celeriter 
effugiunt. 

Cum initid noctis Venus 4 céna reversa tantum labérem tam 
celeriter confectum esse vidisset, ‘“Nodn tudrum manuum, 
pessima,”’ inquit, “‘istud opus, sed illius est, cui et ad tuam et ad 
ipsius ruinam placuisti;” et pine dird atrdque ei prdjectd 
cubitum discessit. Intereé Cupidd in interidre domis parte 
coercébatur né Psychén convenire posset. 


THE Seconp Lasor—TuHE GOLDEN FLEECE 


Proximd autem dié Venus Psycha ad sé vocata sic dixit: 
“Vidésne illud nemus, ubi ovés auri colére nitentés nillé custode 
pascuntur? Inde dé vellere aured mihi floccum statim affer.” 

Cum Psyché profecta esset ndn ut haec imperata faceret sed 
ut finem malérum statim in flimine reperiret, vocem parvam 
quae ex arundinibus prope flimen vénit audivit: “Ndli, 
Ps¥ché, tua miserrimaé morte meds sacris aquas polluere, aut 
hdc tempore té furentibus ovibus offerre, dum dé aestii didi 
furdrem accipiunt. Nam ed tempore et corni et dentibus in 
exitium furunt mortalium. Sed cum post meridiem furodre 





295. cubitum: supine. Translate, to sleep. 
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placatd ovés sé somné dédiderint, tum in ramis multis nemoris 
floccés aureds multés reperiés.”” Sic dixit arundd et Psyché, 
omnibus imperatis ejus perfectis, aureum floccum ad Venerem 
rettulit. 


Tue Txirp LAaBoR—WATER FROM THE Styx 


Nec tamen apud dominam Venerem Ps¥ché per labdris 
secundi hujus periculum laudem meruit. Immo Venus ira 
maxima incénsa, “Nunc temptabo,” inquit, “num forti animd 
sis Summaque priidentia. Vidésne fontem illum qui dé vertice 
montis in Stygis paliidés déscendit? Inde fer mihi hac urna 
statim aquam summ6 dé fonte haustam.” 

Psyché autem gradum properavit ut quam primum summum 
in montem veniret. Sed cum primum ad radicés montis adiit, 
magnum periculum labdris vidit. Nam dextra sinistraque 
saevi serpentés longa colla extendunt. Undae quoque ipsae 
eam dé periculd admonent. Nam et “Discéde” et “Quid facis? 
Vide” et “Quid agis? Cavé” et “Fuge” et “Peribis” iterum 
iterumque claimant. Tum autem Jovis ipsius régius avis celeri- 
bus 4lis adfuit et ob ds puellae volans sic dicit: “Num impri- 
déns et tantarum rérum ign4ara, spéras tii sacerrimi fontis tinam 
guttam té posse aut surripere aut omnin6d tangere? Sed mihi 
da urnam.” Deinde Alis nixus inter faucés et triplicés linguds 
saevorum istdrum serpentium volavit et aquas facile excépit, 
dum simulat sé eas ob imperatum Veneris petere, quam ob rem 
facilius ei adire fuit. Sic acceptam cum gaudid plénam urnam 
Psyché ad Venerem rettulit. 


THE FourtH LABOR—PROSERPINA’S VANITY CASE 


Nec tamen deae iratae etiam tum satisfacere potuit. Sed 
Venus, “Stime hance pyxidem,” inquit, “atque statim ad Orcum 
déscende. Tum Proserpinae pyxide_oblata, ‘Petit 4 té Venus,’ 
dicité, ‘ut ad sé paulum dé tud fico, satis ad inum diem, 





316. haustam: from hauri6. 
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mittis. Nam quod habuit, id totum consimpsit dum filium 
aegrum cirat.’ Sed sine mora revertere, quod mé necesse est 
mox in theatrd dedrum adesse.” 

Tum Psyché sénsit ultimas fortiinds sibi imminére. Nec 
diiitius morata discessit ad turrim altam, unde sé déjiceret; sic 
enim putabat ad Oreum recta sé posse déscendere. Sed turris 
subitd, “Cir té,”’ inquit, “hine déjicere. vis? Nam si anima cor- 
pore tud divisa erit, ibis quidem ad infimum Orcum, sed inde 
nilld mod6 reverti poteris. Mé igitur audi. Quaere Taenarum, 
ubi forés reperiés per quas ad Orcum adire possis,, Sed non 
vacuis manibus débébis per illas umbras ire, sed offas duas in 
manibus, in dre duds nummés ferre. iP 

“Magna jam confecta parte viae claudum asinum pet 
oneratum cum homine vidébis, qui té drabit ut ligna dé onere 
cadentia tollds; sed ti tacita progredere. Cum autem ad 
flimen Stygem véneris, nautae alterum nummum dabis, sic 
tamen ut eum ipsum sua manii dé Gre tud simere cdgas. 

“Tum quidam senex té drabit ut sé técum in navem accipias; 


= 


insidiis tibi évenient, ut offas de manibus démittas. Nam si 
alteram perdideris,ynumquam hanc licem rirsus vidébis. Canis 
autem magnus ululans domum Ditis servat, cui offa oblata facile 
ibis ad Prdserpinam ipsam, quae té benigné accipiet et invitabit 
ut in lectd accumbas et cibum dulcissimum stiimads. Sed ti 
potius in sold ipsd sedétd et panem Atrum dirumque ésto; 
deinde nintiato cir advéneris. Cum accéperis quod 4 Prosar 
pina tibi dabitur, reverti incipe. Offa altera cani isti oblata, 
datd nautae numm6 alterd, ad licem reverti es Sed ante 
omnia hoc tibi cirandum erit, né pyxidem aperias.” 

Haec imperata omnia diligenter fécit Ps¥ché, sed,, ut ,ad 
terram revertit, vind cupidine capta, ‘Ego,’ inquit, ‘Gmprii- 
dentissima sum, quae divinum ficum ferd nec inde paulum 





340. déjiceret: subjunctive of purpose. 
360. éstd: future imperative of edd. 
361. nintiatd: future imperative. 
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mihi siimé ut sic pulchra facta med marito pulchréd placeam.” 
Et cum verbd pyxidem aperuit. Nec quicquam erat ibi nisi 
somnus a4 Styge missus, qui statim eam invdsit et in ipso 
‘vestigid corripuit. Et illa jacébat longum per tempus quasi 
mortua. 


ALL’s WELL THaTt Enps WELL 


Sed Cupid6, jam ex vulnere recreatus, cum aegré ferret sé jam 
dit 4 Ps¥cha dividi, per altissimam fenestram thalami in quo 
retinébatur effugiéns, ad Ps¥chén properat et amotd diligenter 
somno et iterum in pyxidem incliisd, Psychén parvo vulnere 
sagittae excitat et “Ecce,” inquit, “iterum paene_periisti, 
misera uxor, pessima cupidine. Sed ti quae mea mater tibi 
imperavit, cOnfice; céteris ego ipse providébo.” Tum lis 
celeribus ad verticem caeli évolavit et, cum ad Jovem vénisset, 
supplex suam causam égit. 

Tum Juppiter, gena Cupidinis prehénsa, “Tia, mi fili,”’ inquit, 
“numquam mihi hondrem ostendisti, quem céteri di deaeque 
mihi offerunt; sed quamquam ego rés et dedrum et hominum 
rego, tuis sagittis pectus meum iterum atque iterum vulneras. 
Nihil6 minus quod tii cupis semper ego facid.” 

Sic lociitus jubet Mercurium omnés deds statim cdgere; 
quibus coactis sic dicit: ‘Dei quorum ndmina in Misdarum 
tabulis scripta sunt, adoléscentem illum meis manibus éducatum 
esse omnés scitis. Cujus primae adoléscentiae impetiis co- 
ercendés esse putavi. Nunc cum puellam élégerit atque in 
matriménium dixerit, habeat et teneat, atque complexus 
Psychén semper suis amGribus fruatur.”’ 

Et Veneri, “Noli,” inquit, ‘‘filia, tristis esse aut quicquam 
timére, quod filius tuus puellam mortalem uxdrem fécit, jam 
enim faciam ut ti ipsa niptiads has laudés.” Et statim per 
Mercurium vocari Ps¥chén et in caelum dici jubet. Tum 
oblat6 Psychae nectaris poculd, “Stime,” inquit, ““Ps¥ché, et 
immortalis est6. Sic numquam discédet 4 tud complexi 
Cupido, atque istae vobis erunt perpetuae niptiae.”’ 
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EX MARI 


DRaMATIS PERSONAE 


Arcturus, Prologue 

Daemones, an Athenian, living in Cyrene 

Plesidippus, a young man, in love with Palaestra 
Labrax, a slave dealer 

Charmides, a friend of Labrax 

Trachalio, a slave of Plesidippus, in love with Ampelisca 
Sceparnio, a slave of Daemones 

Gripus, a fisherman, slave of Daemones 

Turbalio, 
Sparax, 
Palaestra, an Athenian girl, stolen in infancy and sold into slavery 
Ampelisca, a slave girl 

Priestess of the temple of Venus 


} slaves of Daemones 


PROLOGUE 
[Enter Arcturus.] 


Arcturus. Arctirus sum, niténs stella; noctii quidem 
sum in caeld atque inter deds, interdiii autem apud hominés 
clam moror. Juppiter enim mé per populds omnés mittit, 





Title. The Latin comedy Rudéns (The Rope), which is here given 
in a simplified and shortened form, was written by Plautus, who lived 
254-184 B.c. Like all the Roman comedies that have come down to 
us, Audéns was translated, or adapted, from the Greek. This fact 
accounts for the Greek setting of the play and the Greek names of 
the characters. But, while the customs of daily life depicted in the 
play are largely Greek, Plautus did not hesitate to introduce occasional 
allusions to customs more familiar to his Roman audience. 

The action of the play occurs in the open, as was customary with 
Greek and Roman plays. Moreover, there is no change of scene 
throughout the play, and the whole action covers not more than a few 
hours. This is true of almost all classical plays. 

The scene is laid on the seashore near the Greek city of Cyrene, in 
northern Africa, not far from the western boundary of Egypt. At 
the back of the stage are seen the cottage of Daemones and the temple 
of Venus, the latter with an altar before it. The play opens on the 
morning after a violent storm in which the ship was wrecked which 
carried Labrax and the two slave girls. In the plays of Plautus, the 
prologue was often used for the purpose of conveying to the audience 
the information necessary for an understanding of the plot. 
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ut per mé facta hominum mGrésque cognéscat. Hoc modd 
cotidié scit quis hic malum quaerat. Bonds autem in aliis 
tabulis inscriptds habet. Nunc causam cir hiic advénerim 
vobis dicam. 

Huic urbi est nomen Cyrénae. Hac in villa prope mare 
habitat Daemonés senex, qui hiic Athénis exsul vénit. 
Malus autem non est neque propter scelus suam urbem 
reliquit. Sed dum alids servat, sésé impedivit; liberalitate 
erga alids suam rem perdidit. 

Ejus filia parva multis ante annis ei surrepta est et ut 
serva €ducdta 4 léndne quédam, cui ndmen Labrax est, 
nuper ab ed Cyrénds est allata. Eam Plesidippus adolés- 
céns vidit et amare coepit. Léndni triginté minds pré ea 
pollicitus est et partem peciiniae prd pignore dedit, sed 
Labrax virginem cum alia serva ad Siciliam clam dicere in 
anim6 habuit. Adoléscenti autem, qui puellam ab ed éme- 
rat, dixit sésé Veneri votum solvere velle, hic, in hic templd 
Veneris, atque ad prandium hic adoléscentem vocavit. 
Tum ndivem codnscendit et puellas abstulit. 

Ego autem virgini auxilium, exitium lénéni tuli: nam 
tempestatem émisi et magnés flictis movi. Nunc omnés 
é navi éjecti in saxd sedent; navis ipsa mersa est. 


[Exit.] 


SCENE I 


[Enter Sceparnio.] 


Scep. Di immortdlés, quantam tempestaétem Neptiinus 


16. triginta minds: about $600, a standard price for a slave in 
Roman comedy. 

18. Siciliam: there the market for slaves was better. 

21. prandium: a sacrifice was usually followed by a feast, at which 
the flesh of the victim was served. 

24. tempestdtem émisi: belief that the stars have influence over the 
weather has ever been common. 
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proxima nocte in nds émisit! Détéxit ventus 
villam et fenestras in e& maximas fécit. 


[Enter Daemones.] 


Heus, Sceparnio. 

Quis mé appellat? 

Is qui pro té multum argentum dedit. 

Mé tuum esse servum dicere vidéris, Daemonés. 

Lutd multé opus est, nam tdta villa tegenda est; 
multam igitur terram effode. 


[Enter Plesidippus.] 


Pater, salvé—et tii salvé. 


AND SCEP. Salvé. 


Hic vos habitatis? 

Cir ti id quaeris? Ut reperias loca ubi aliquid 
mox surripias? 

Tacé, Sceparnid. Quid tibi opus est, adoléscéns? 

Vidistine hic hominem calvum, senem, malum, 
perfidum? 

Plirimés. Nam propter virds ejus modi miser 
sum. 

Hominem quaerd, qui duds puellas sécum in 
templum Veneris dicébat et rem divinam facere 
parabat. 

Minimé istum vidi, adoléscéns. Hos jam multés 
diés néminem hic sacrificantem vidi. Neque 
potest quisquam hic sacrificare ut ego nesciam. 
Nam semper 4 mé aut aquam aut ignem aut 
poculum aut dllam petunt. Veneri vasa et 
puteum paravi, non mihi. 





38. Sceparnio betrays the pertness and rudeness which were char- 
acteristics, often, of the slave in Roman comedy. 

60. ut ego nesciam, without my knowing it; literally, in such wise that 
I do not know it. 
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Perii si vérum dicis. 
Heus tii, qui ad templum cibi caus& adis, domi 55 
prandium tibi parari jubére débés. 


[Exit Plesidippus.] 


Di immortalés, quid vided? 

Quid vidés? 

Puellas vided duds in scapha sedentés. Bene est, 
ab sax6 enim flictus scapham ad litus conver- 60 
tit. Neque poterat melius nauta id facere. 
Effigérunt ex aqua atque titae sunt. 

Tua quid id interest? Cénam si illae tibi praebi- 
tiirae sunt, eis operam da; sin ego, mihi potius 


operam té dare vold. Sequere mé. 65 
Sequor. 
[Hxeunt.] 
SCENE II 


[Enter Palaestra, just escaped from the sea.] 


Fortinae hominum multé minus miserae esse 
dicuntur quam sunt ré vérd. Num hoc ded 
placet, mé timentem, sdlam, in incognita litora 
éjici? Sed scelus domini mei causa horum 70 
maldrum est; id mé perdit. 


[Enter Ampelisca.] 


Quid jam mihi melius est quam mori? Amisi 
enim spem, qua sustinébar. Amicam et vodce 
et oculis quaesivi sed nilld locd eam reperis. 
Cujus vocem prope mé audio? 75 





63. Tua: interest is often used with a possessive adjective in the 
ablative singular feminine (med, nostrd, tud, vesira). Translate, How 
does that concern you? 

72. Ampelisca has evidently become separated from Palaestra and 
does not at first see her. 
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AMPEL. Timed; quis hic prope loquitur? 

PatagE. Num Ampelisca est? 

AMPEL. Téne, Palaestra, audid? 

PauakE. Dic, vivisne? 

AMPEL. TU facis ut vivere nunc ego velim, quoniam té 
tangere possum. Sed qué hinc ibimus? 

Patak. Hoc litus sequamur. 

AMPEL. Sequor qué tibi ire placet. Sed quid est hoc? 
Vidésne hoe templum? 

Paar. Vided. [They approach the temple.] Quicum- 
que est deus, Gramus ut nds miserds aliqud 
auxilid adjuvet atque his ex malis éripiat. 


[Enter Priestess.] 


PRIESTESS. Qui sunt qui 4 dea auxilium precibus petunt? 
Nam vox drantium mé fords excitavit. 

Paar. Jubémus té salvére, mater. 

Prizstess. Salvéte, puellae; sed unde venitis cum veste 
tmida? 

Paar. Longé hinc abest locus unde hic latae sumus. 

Priestess. Equo igitur ligned per vids imidas latae estis? 

PaLaAk. Certé. 

Priestess. Melius erat vos candida veste drnatas et dona 
ferentés hic venire. Ad hoc enim templum 
istO modd venire non mis est. 

PALAE. [Falling on her knees.] Unde nos, quae é mari 
éjectae sumus, dona comparare poteramus? 
Nune tua genua complectimur et oramus, ut 
nos tuo téctd accipias servésque, quibus nec 
téctum est nec spés. 

PrizstEss. Manis mihi date. Surgite 4 genibus. Nilla 
mulier mé est lénior. Sed hic apud mé non 


SagEERRINNECRIESEeeeriemaree ee ee La A 


102. quibus: dative of possessor; its antecedent is nos. 
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sunt rés secundae, puellae. Aegré ego meam 
ipsius vitam sustined, dum Veneri servid. 
AMPEL. Venerisne templum hoc est? 
Prisstess. Certé. Ego hujus templi sum sacerdis. Ite 
hac mécum. 110 
Pautak. NObis amica benignaque es, mater. 
Priestess. Decet. 
[Exeunt.| 


SCENE III 


[Enter from the temple Ampelisca, carrying a water jar. From 
the other side of the stage Trachalio enters.) 


AMPEL. [speaking to someone within.| Audid; hance villam, 
quae proxima est Veneris templd, mé pulsdre 
jussisti et inde aquam petere. 115 

Tracy. Estne Ampelisca, quae é templo exit? 

AmprL. Estne Trachalis, quem vided? Trachalid, salvé. 
Sed Plesidippus tuus dominus ubi est? 

TracH. N6n vénit? 

AmpEL. Vérum dicis. 120 

Tracu. Non meum est, Ampelisca. Sed quam mox 
prandium hic parabitur? 

AMPEL. Quod prandium? 

Tracy. Nonne rem divinam hic facitis? 

AMPEL. Quid somnias? 125 

Tracy. Hic Labrax ad prandium Plesidippum vocavit. 

AmpreL. Pol non mira dicis. Si Labrax deds et hominés 
décépit, lendnum mire fécit. 

Tracu. Nonne rem divinam hic facitis vés et meus 
dominus? 130 





110. hac: sc. wd. 

121. Non meum est, That’s not my way or custom (i.e., telling the 
truth). 

129. vos, plural, includes Palaestra and Labrax. 
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Minimé. 

Quid igitur ti hic agis? 

Ex multis malis et timdre summé6 éreptas recépit 
haec sacerdés Veneris mé et Palaestram. 

Estne hic Palaestra, amica mei domini? 

Certé. 

Sed quae sunt ea mala de quibus dixisti? 

Mersa est, mi Trachalid, hac nocte nostra navis. 

Quae navis? Quid dicis? 

Nonne audivisti qué modéd lénd nds hine clam 
auferre vellet in Siciliam et quaecumque domi 
habébat in névem poneret? Ea nunc periérunt 
omnia. 

Sed nunc ubi est Labrax? 

Periit bibends, ut putd. Neptinus enim magnis 
poculis hac nocte eum invitavit. 

O Neptiine benigne, salvé, sceleratum enim per- 
didisti. Ut ego téamd, mea Ampelisca! Quam 
dulcis es, quam dulcia verba dicis! Sed ti et 
Palaestra qué modo servatae estis? 

Narrabo. Dé navi timentés in scapham nds 
déjécimus, quoniam navem ad saxa ferri vidi- 
mus. Tandem ad litus ventus nds perterritas 
attulit. 

Scivi ego léndnem id factiirum esse quod fécit. 
Saepe dixi. 

Cir igitur eum discédere non prohibébatis, ti et 
tuus dominus, si sciébas haec eum factiirum esse? 





132. ta, singular, refers to Ampelisca. 
133. éreptas: agreeing with mé et Palaestram. 


134. mé et Palaestram: in Latin a pronoun of the first person pre- 
cedes a noun or pronoun of either the second or the third person. 


141. quaecumque: the antecedent is the object of pdneret. 


145. bibend6: ablative of the gerund, by drinking; may perhaps be 
translated, in the drink. 
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TracH. Quid facere dominus potuit? 

AMPEL, Si amabat, quaeris quid facere potuerit? Diés 
noctésque in custddia semper adesse débébat, 
né lén6 Palaestram auferret. 

Tracu. Istud est facile dictti. Ei qui in balneas it, cum 
diligenter vestem suam ipse servet, tamen vestis 
surripitur. Fir enim eum quem observare 
débet, facile videt; custds autem nescit quis fiir 
sit, quam ob rem quem observare débeat nescit. 
Sed diic mé ad Palaestram. 

AmMPEL. In templd eam reperiés sedentem et flentem. 

Tracu. Cir flet? 

AmPEL. Quod 1én6 ei éripuit cistellam ubi habébat cre- 
pundia quibus suds parentés ndscere sé posse 
spérabat. Timet né amissa sit. 

Tracu. Ubi fuit ista cistella? 

Ampere. In navi. In vidulum quendam léné eam incliserat. 

Tracu. O factum sceleratissimum! Eam quae libera esse 
débet, servam lénod retinet. Sed templum in- 
grediar, nisi quid vis. 

Ampet. I; ego quod mihi sacerdés imperavit faciam et 
aquam hine petam. [Hzit Trachalio into tem- 
ple.| Heus! ecquis in villa est? Ecquis exit? 


[Enter from cottage Sceparnio.] 





159. dominus potuit: observe how promptly Trachalio seeks to 
escape all responsibility. 

163. dictii: ablative of the supine. Translate, That is easy to say. 

Fi: dative of reference with surripitur. In translating, begin the 
sentence with cum and translate qui in balneds with the subject of 
servet, Although the man who goes into the public baths guards . . 

171. crepundia: trinkets, children’s jewelry, by which a child, lost 
or kidnaped, might be identified. 

178. nisi quid vis: if you want nothing further of me; a phrase often 
used by a speaker when he is about to withdraw. 


179. I: imperative of ed. 
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Quis est qui nostris foribus tam audacter injiiriam 
facit? 

Ego sum. 

Hem! Quid hoc boniest? Pol pulcherrima puella 
est illa. 

Salvé, adoléscéns. 

Et ti multum salvé, virgo. [Aside.] 
talés, Veneris imago haec virgd est. 

Tempus fugit. Ndnne mihi dabis id quod hine 
petere jussa sum? 

Quid vis? 

Aquam sacerdés hinc 4 vobis mé petere jussit. 

Dabitur tibi aqua. Da mihi urnam. 

Cape, atque aquam celeriter ad mé fer. 

Mané, jam hic erd. [Exit with water jar.] 

Ut etiam nunc timed misera, ubi mare video!—Sed 
quid vided procul in litore? Meum dominum 
léndnem vided, quem periisse in mari putabam. 
Sed in templum fugiam et Palaestrae haec dicam, 
priusquam sceleratus hic veniat méque invadat. 


Di immor- 


[Exit into temple. Reénter Sceparnio.| 


Di immortalés! in aqua haurienda numquam 
crédidi tantam voluptatem inesse posse. Ad 
té, puella pulcherrima, aquam afferd. Cape 
aquam hance, si vis. Sed ubi es, dulcissima? 
Kam non vided; mé liidit. Vocabd sacerddtem 
fords ut urnam accipiat. Heus, sacerdis! Cape 
hance urnam. Intrd ferenda est; repperi nego- 
tium, si aquam et haurire et in templum 
ferre mihi necesse erit. 


[Exit into temple.] 





185. boni: genitive with quid. Translate, What luck! 


EX MARI 39 
SCENE IV 
[Enter Labrax, and following him Charmides.] 


Lasr. Si quis sé miserum esse vult, Neptiind sé crédat. 
Sed ubi est ille meus hospes, Charmidés? Is 
mé perdidit, nam dicébat in Sicilia mé per servas 
meas magna praemia capere posse, et mihi per- 
suadsit ut ed navigarem. Ecce adit. 215 

CHAR. Quod properds, Labrax? Nam té tam celeriter 
sequi non possum. 

Lasr. Utinam, priusquam té vidissem, di omnés té 
perdidissent, propter quem hoc malum mihi 
événit. 220 

Cuar. Pol non miror si navis mersa est, quae té scelera- 
tum et tua bona male parta tulit. 

Laser. Eheu, Palaestra et Ampelisca, ubi nunc estis? 

Cuar. Piscibus in mari praebent cibum. 

Laser. Tiitae si puellae essent spés aliqua esset. Nunc 225 
autem si Plesidippus mé viderit, 4 qué pignus 
pro Palaestra accépi, is mihi negdtium praebébit. 


[Enter Sceparnio from the temple.] 


Scep. Ctr duae puellae hic in templd Veneris signum 
flentés complectuntur? 

Laser. Dic mihi, adoléscéns, ubi sunt istae puellae dé 230 
quibus dicis? 

Scep. Hic in templo. 

Laser. Quam multae sunt? 

Scep. Tam multae quam et ego et ti. 

Laser. Qué sunt aspecti? 235 

Scep.  Pulcherrimé. 

Laser. Meaecerté sunt. Veneris templum ingrediar. 


[Exit Labrax into temple.] 
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Ord, hospes, dé mihi aliquid loci ubi quiéscere 
possim. 

Ubi vis quiésce; ném6 prohibet; piiblicus enim hic 
locus est. 

Sed vidés mé veste imida drnatum esse. Recipe 
igitur mé in téctum tuum; dridae vestis quoque 
da mihi aliquid. 

Aliénum hospitem in meam domum venire noén 
vols. 

[Exit Sceparnio.] 


Jam discessit? Sed cir hic ego std timidus? 
Quin ed in templum Veneris ut quiéscam? 


[Exit.] 


SCENE V 
[Enter Trachalio from the temple.] 

Audite, Cyrénénsés civés! Vestrum ord auxilium. 
Ferte opem virginibus, quae ab homine pessimd 
vexantur. Currite hic in templum Veneris. 
Ferte auxilium eis quae Veneri et Veneris sacer- 
doti more antiqué caput commisérunt. 


[Enter Daemones from the cottage.] 
Quid istud est negotii? 
Per ego haec genua té 6rd, senex, quicumque es— 
Quin tii mitte genua et mihi ostende quid sit. 
Puellae duae hic sunt, quae tuum auxilium petunt, 
quibus contra jis légésque injiria facta est in 
Veneris templd. Tum sacerdés Veneris nefarié 
pulsata est. 








245. Aliénum: Charmides is a Sicilian, though how Sceparnio knows 
this does not appear. 


255. genua: in the ancient attitude of supplication Trachalio em- 
braces the knees of Daemones. 


256. Quin ti mitte genua, Just let go my knees. 
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Quis tam audax est ut sacerddtem vexdre audeat? 
Sed illae puellae quae sunt? 
Si auxilium tuleris dicam. Veneris signum sunt 
complexae. Hom6 audacissimus eas Gripere 
_ vult. Liberae esse débent. 265 
Ite fords, Turbalid, Sparax. Ubi estis? Iterum 
non imperabo. 
[Enter slaves.] 
Sequimini hac. Préripite hominem pedibus. 
[Exeunt Daemones and slaves into the temple.| 


Strepitum audio. Pulsadtur lénd, putd. Sed ecce 
ipsae puellae exeunt. 270 


[Enter Palaestra and Ampelisca.] 


Heus, Palaestra. 
O saliitis meae spés. 
Tacé et bond animé es. In mé spem habé. 
Nisi quid auxilii parabis, Trachalid, jam actum est 
dé nobis. 275 
Constitul mori, potius quam Jéndnem in mé vi 
uti pati. 
Bonum animum habéte. 
Unde tandem iste animus 4 mé reperiri potest? 
Nolite timére. Sedéte hic in ara. 280 
Quid illa dra nos plis adjuvare potest quam signum 
in templé, unde per vim éreptae sumus miserae? 
Ego vos défendam. 








265. Liberae esse débent: Palaestra alone can claim to have been 
freeborn, but Trachalio naturally includes his sweetheart, Ampelisca, 
in the claim. 

268. hominem, the fellow. 

271. Heus, Palaestra: note how Palaestra always overshadows Am- 
pelisca when the two girls are together. 

274. actum est dé nobis, 7zt’s all over with us. 
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[The girls kneel before the altar.] 


PaLaE. Té drdmus, Venus benigna, dram complexae hanc 
285 tuam, genibus nixae, ut nds in custddiam 
recipids et défendas. Ndli id indignum habére 
nec nobis damn6d convertere, si quid est quod 
minus bene 4 nobis erga té factum esse arbitraris 
quam tu vis. 
200 TRACH. Quod 4 té, Venus, petunt, jistum est; cdnsequi 
igitur abs té eas decet. Ti eis igndscere débés. 


[Enter Daemones with slaves and Labrax from the temple.] 


DarM. Exi é templé, sceleratissime hominum et maximé 
nefarie. 
Laprax. Haec iniqua patior cum tud periculd. 

295 Damm. Num minatur audax? 

LABRAX. Jtis meum mihi éreptum est; meas enim servas mé 
invit6 mihi éripis. 

Tracu. Ad quemcumque vis Cyrénénsem refer utrum eae 
tuae an liberae esse débeant. 

300 LaBRAx [to Daemones.] Téappelld. Non cum servo loquor. 

DarEm. _ Cum illd qui té nivit loquere. 

Tracu. Mécum tibi agendum est. Suntne illae tuae 
servae? 

LABRAX. Sunt. 

305 TracH. Agedum, eas tange digits tud minimé; statim té 
follem pugillatérium faciam. Té hine amittam 
ita Srndtum ut té ipse ndn noveris. Nam hae 
puellae liberae esse débent. 

LaBrax. Cir liberae esse débent? 





287. si... arbitraris: the pee had protested against the 
oe bedraggled aspect of the suppliants. See above, page 34, 
ine 96. 

290. Observe the assurance with which Trachalio offers to the god- 
dess his endorsement of the suppliants, as if that should suffice. 


294. cum tud periculé, at your peril. 
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TRACH. 
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EX MARI 43 


Altera Athénis est nita liberis parentibus. 310 

Quid ex té audid? 

Hane Athénis liberam esse natam. 

Estne mea civis haec puella? 

Nonne tii es C¥rénénsis? 

Immo Athénis natus éducatusque sum. 315 

Défende igitur, 6rd, civis tuds, senex. 

O filia mea, cum hance vided, dé med dolore mé 
admonés. Ea enim quae trés annos nata sur- 
repta est, jam tanta esset si viveret. 

Argentum ego pro illis pridri domino dedi. Quid 320 
mea interest, utrum Athénis an Cyrénis natae 
sint? 

Scisne quid 4 té petam, senex? Ut illas servés dum 
ego Plesidippum htc dicam. 

Bene dixisti. Quaere igitur dominum. 325 


[Eait Trachalio.| 


Utrum ti potius cum malo an sine mald quiéscés? 

Quae ti loqueris nihili ego facid. Meas quidem 
servas té invitd et Venere et Jove summé dé 
ara capillis proripiam. 

Si illds tetigeris malum tibi dabitur magnum. 330 


[Enter Plesidippus and Trachalio.| 


Meamne amicam ille lénd per vim dé ara Veneris 
proripere voluit? 

Certé. 

Cir non eum interfécisti? 

Gladius non erat. 335 





319. tanta, as big as Palaestra. 

326. Utrum .. . quiéscés, Will you be quiet after a thrashing or with- 
out a thrashing? 

327. nihili: genitive of value. Translate, J care nothing for what 


you say. 


4-4 ROMAN TALES RETOLD 


Laprax. Nunc pol perii. Plesidippus ecce adest. 

Pues. Quis illas nunc servat? 

Tracu. Senex quidam, Veneris vicinus, nune cum servis 
suis eds servat. Ego ab ed petivi sic ut faceret. 

340 Pest. Dic mé récté ad léndnem. Ubi est? 

LaBRax. Salvé, Plesidippe. 

Piest. Noli ti mé saliitadre. Té, scelerdte, in jis traham. 

LaBprax. Quod scelus ego commis!? 

Piest. Quaeris? Nonne ti, postquam pignus 4 mé accé- 

345 pisti, puellam abstulisti? 

Laprax. Eam non abs té abstuli. Attuli potius ad te; 
auferre non potui. Equidem tibi dixi mé apud 
templum Veneris técum adfutirum esse. Nonne 
ibi adsum? 

350 Puest. In jiire causam dicitd. Hic verbum tnum satis 
est: sequere. Vos, mea Palaestra et Ampelisca, 
hic manéte dum revertero. 

Darm. Equidem sudded ut ad mé potius veniant dum 
reverteris. 

355 PLest. Placet. Benigné facis. 


[Exeunt—Daemones, Palaestra, and Ampelisca 
into the cottage, the others toward the city.| 


SCENE VI 
[Enter Gripus from the shore, bearing a fish net with a chest in tt.} 


Gripus. Neptiind gratids agd, quod mé sic drnatum domum 
remisit. Nam hunc vidulum in mari repperi. 

Quodcumque inest grave certé est. Aurum 

igitur inesse putd; neque scit tllus hom6 mé eum 

360 cépisse. Nunc per hunc vidulum té, Gripe, 








339. Ego... faceret: Trachalio wants to make sure that his 
master shall understand how much has depended upon him (Trachalio). 


353. ad mé, to my house. 


EX MARI 45 


liberdre poteris. Dominé enim paulum argenti 
prd capite dabd ut liber sim. Deinde ubi liber 
factus erd, agrum et domum et servés multés 
emam; navibus magnis émptis mercator ero; 
apud régés réx ipse habébor. Tum magnum 365 
oppidum condam cui ndémen Gripus erit. Sed 
nunc hune vidulum condere melius est. 


[Enter Trachalio, who detains Gripus by catching hold of a rope 


TRACH. 
GRIPUS. 
TRACH. 
GRIPUS. 
TRACH. 


GRIPUS. 


TRACH. 


GRIPUS. 


TRACH. 


GRIPUS. 


TRACH. 


hanging from his fish net.] 


Heus, mané. 

Cir mé manére jubés? 

Ut tibi hunc finem quem trahis tollere possim. — 370 

Mitte modo. 

Sed pol té adjuvare vol6. Nam quod bonis bene 
fit, id non perit. 

Magna tempestas hesternd dié fuit; nillds igitur 
piscés, adoléscéns, habed. 375 

Non piscés sed serménem tuum peto. 

Quid negotii est? Modo dic. 

Audi. Hominem vidi qui firtum faciébat; nd- 
veram dominum ejus rei quam auferre cénabatur. 
Posted ad fiirem venid eique hanc condicidnem 380 
ferd: ‘‘Simihi dimidium praedae istius dare vis, 
domind indicium non faciam.” Nihil mihi 
respondit. Quid jistum est mihi dari ex ea 
praeda? Nonne dimidium mihi dari jistum est? 

Immo hercle etiam plis. Nam nisi dederit, dominé6 385 
dicendum est. 

E tud consilid faciam. Nunc audi: nam tua hoc 
omne interest. Hominem nivi cujus est iste 
vidulus, et novi qué mod6 amissus sit. 


366. condam . . . condere: observe the pun. 
371. Mitte, Let go. 
387. tua interest: cf. page 33, line 63, note. 
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TRACH. 


GRIPUS. 
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400 TRACH. 


GRIPUS. 


405 
TRACH. 


GRIPUS. 


TRACH. 


410 GRIPUS. 


TRACH. 


GRIPUS 


415 


GRIPUS. 
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Sed ego scid qud modé repertus sit, et scid quis 
reppererit; et scid quis nunc sit ejus dominus. 
Ném6 hunc 4 mé capiet. 

Non capiet si dominus vénerit? 

Ego nunc ejus dominus sum, qui réti eum cépi. 

Num ti vidulum cum piscibus comparare vis? 
Num eadem rés tibi vidétur? 

Ubi in mare réte et hamum démisi, quodcumque 
captum est id 6 mari excipid; meum certé est 
quod réti et hamd6 repperi. 

Aut mihi ostendere débés vidulum piscem esse, aut 
non auferés quod in mari neque natum est neque 
squamdas habet. 

Numquamne ante audivisti vidulum esse piscem? 
Ego qui piscdtor sum scid. Sed nodn saepe 
capitur. 

Verba facimus. It diés. Dic, quem jiidicem hac 
dé ré fieri velis. Ecquem in his locis névisti? 

Vicinds meds nbvisse débed. 

Ubi tii habitas? 

Procul in agris ultimis. 

Visne eum jiidicem dé ré esse qui in hac villa 
habitat? 

[Aszde.] Bene, bene. Tota mea haec est praeda. 
Ad meum enim dominum jiidicem mé vocat. 
[To Trachalio.| Quamquam jiire meus vidulus 
est tamen ad eum jidicem e6 potius quam técum 
pugnem. 


[Enter Daemones, Palaestra, and Ampelisca.| 


Domine, salvé. 





410. Gripus sees that his acknowledgment (line 408) that he lives in 
the neighborhood may lead Trachalio to insist on seeking elsewhere for 
a referee. Hence his ready lie, Procul in agris ultimis. 
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Salvé, Gripe. Quid fit? 

Tuusne hic servus est? 420 

Meus est. 

Tanto melius. Iterum té saliits. 

Et ego té. Quid vis? 

Loquar. 

Immo ego loquar. 425 

Tacé, Gripe. [To Trachalio.] Loquere ti. 

Hic habet vidulum léndnis quem niper é templé 
éjécisti. 

Non habe. 

Negas quod oculis vided? 430 

Quid tua interest quam rem geram? 

Equidem mihi neque partem poscd istius viduli 
neque meum esse dicd; sed in ed viduld inest 
cistella hujus puellae quam liberam esse débére 
dixi. 435 

Ti hance dicis quam meam civem esse dixisti? 

Certé. Et crepundia quae parva habuit in illa 
cistella Insunt. Quae si iste ei dederit, ei prae- 
bébit quibus suds parentés quaerere possit. 

Di té perdant! Ndonne tacébis? Nodnne puella 440 
pro sé loqui potest? 

Tacet quoniam tacita mulier melior quam loquéns 
est. 

Faciam ut vidulum det. Tacé. 

Nihil hercle ego illi dabo. 445 

Nihil pet6 nisi cistellam et crepundia. Si vidulus 
léndnis est, Palaestra eum ndvisse poterit. 
Istum ei vidulum ostendere jubé. 





419. Quid fit? How goes it? Daemones is asking Gripus about his 
luck in fishing. 

422. Iterum, A second time today. 

437. parva: nominative singular feminine, as a little girl. 

439. quibus: the antecedent is object of praebébit, the means by 


which. 
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475 GRIPUS. 


DAEM. 


480 PALAR. 
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Non iniqué imperat, Gripe, ut ostendatur vidulus. 

Immo hercle maximé iniqué, quoniam, sI ostender6, 
statim sé hunc novisse illa dicet. 

Da mihi, Gripe, istum vidulum. 

Tibi eum committd; sed, si nihil edrum rérum dé 
quibus iste dixit reppereris, mihi redde. 

Reddétur. Audi nunc ti, Palaestra. Estne hic 
vidulus ubi tuam cistellam inesse dicis? 

Is est. 

Perii! Priusquam vidit, eum esse dixit. 

Hance rem tibi planam faciam. Cistella lignea in 
illd viduld inesse débet. Dicam quae ibi insunt; 
noli ti mihi quicquam ostendere. Si falsa 
dixerd, fristra dixerd: quodcumque inerit id 
omne vos ipsi habébitis. Sin véra dixerd, tum 
drd ut mea mihi reddantur. 

Placet. Jiistum enim mea opiniGne oras. 

Quid si ea vatés est et omnia véra dicet? Num| 
vatés cistellam habébit? 

Non feret nisi véra dicet. Aperi ti, Gripe, 
vidulum, ut quid sit vérum quam primum sciam. | 

Cistellam vided! 

Tua est? 

Meaest. O mei parentés! Hic vis incliisés gero. 
Hiic spem condidi mé dlim parentés meds cognés- 
cere posse. | 

Trati tibi dei esse débent, qui parentés in tam 
parvum locum incliseris. 

Hiic, Gripe, veni; tua enim rés agitur. Ti, 
puella, procul inde dic quae insunt; tibi nihil 
ostendam. Loquere nunc. 


[Opens the casket.] 


Sunt crepundia. 
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Vided. Sed qualia sunt ea crepundia? Dic mihi 
omnia. 

Gladius aureus ibi est, verbd inscriptus. 

Quod verbum in eG gladio est? 

Patris mei nomen. Est seciiris quoque, item 485 
aurea; mAtris 1bi ndmen inscriptum est. 

Mané. Patris ndmen quid est in gladid? 

Daemonés. 

Di immortalés, ubi sunt meae spés? 

Immo hercle, ubi sunt meae? 490 

Dic ndmen matris quod in seciri est. 

Daedalis. 

Di mé servatum cupiunt. 

Sed mé perditum. 

Filia mea haec est, Gripe. 495 

Potest per mé quidem. 

Tum falx argentea ibi est et duae maniis inter sé 
jiinctae, et bulla aurea, quam pater mihi natali 
dié dedit. 

Ea est. Continéri ndn possum quin complectar. 500 
Filia mea, salvé; ego sum tuus pater, ego sum 
Daemonés, et tua mater Daedalis hic est. 

Salvé, mi pater inspérate. 

Salvé. Quam laeté té complector! Age, eamus, 
mea filia, ad matrem tuam, quae hanc rem pliis 505 
explorare poterit. 

Eamus intrd omnés. Sequere mé, Ampelisca. 

Gauded quoniam di té amant. 


[Exeunt.] 





497. Palaestra, at a distance, and with her face turned away, is 
totally unaware of the excitement her words have aroused. She thinks 
only of establishing her ownership of the casket. 

inter sé jinctae, clasped together. 

507. omnés: Palaestra says omnés to remind Daemones of Ampe- 
lisca, whom he, of course, has forgotten. 
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526. boni: genitive with quod. 
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SCENE VII 
[Enter Daemones and Trachalio.] 


Plesidippum petam et ad té dicam. 

Ei dic qué modo dé filid mea événerit, atque eum 
ora ut aliis rébus relictis hic adveniat. Dic mé 
illi filiam in matrimdnium datiirum esse; et 
patrem ejus mé nGvisse et mihi esse cognatum. 

Dicam. Sed scisne quid sit quod ego vol6? Ut 
memineris quod pollicitus es, té factiirum esse ut 
hodié ego liber sim. Ora Plesidippum ut mé 
liberet; et fac ut tua filia quoque Gret: facile ei 
persuadébit. 

Faciam. 

Atque cira ut Ampelisca mihi nibat, ubi liber 
factus erd. 

Certé. Et ut lénd eam liberet ciirabo. 


[Exit Trachalio. Enter Gripus.] 


Quam mox té appellare possum? 

Quid est negdtii, Gripe? 

Dé ill viduls, si sapiéns es, tenébis quod tibi di 
dedérunt boni. 

Num ti mé jubés quod aliénum est id meum esse 
dicere? 

Quod ego ipse in mari repperi? 

Tanto melius ei événit qui perdidit. 
non est vidulus. 

Haec tua religid causa est tuae egestatis. 

Gripe, in vita hominum sunt plirimi doli quibus 
décipiuntur. Is autem qui diligenter cavet, 
diti jisté titi poterit quod jisté peperit. 


Tuus certé 








Cf. page 38, line 185, note. 


635. quod: the antecedent is the object of wiz. 


EX MARI 


Gripus. Cédmicds audivi hunc ad modum dicere homi- 
nésque eis plaudere. Sed postquam suam quisque 
domum discessit, némd6 ita fécit ut illi jusserant. 

DarEM. Téaufer. Nihil tibi dabd. 

Gripus. Sed deds bri, ut quodcumque in illd vidulé est, sive 
aurum sive argentum est, id omne lutum fiat. 


[Exeunt.] 


SCENE VIII 
[Enter Labraz.] 


LABRAX. Quis mé est miserior, quem apud jidicés Plesi- 
dippus acctsavit? Palaestra 4 jidicibus 
mihi érepta est. Nunc Ampeliscam peto6 ut 


eam mécum auferam. 


[Enter Gripus.] 


Gripvus [To himself.] Iste sceleratus jam liber est; mihi 
autem, qui in mari med réti eum vidulum 
cépi, nihil datum est. 

Lasrax [Aside.] Perii! Quid audié dé viduld? 

Grivus. Prdscribam, atque imperabé ut, si quis vidulum 
cum aurd et argentd perdidit, ad Gripum 
veniat. 

Lasrax [Aside.] Hic homé scit quis meum vidulum habeat. 

[To Gripus.] Adoléscéns, salvé. 

Gripus.  Salvé, calve. 

LaBrax. Hac proxima nocte in mari naévis mea mersa est 
et quodcumque mihi erat id omne perdidi. 

Gripus. Quid perdidisti? 

Laprax. Vidulum perdidi cum multé auré et argento. 


51 


540 


545 


550 


555 


Gripus. Quid dare vis, si quis eum reppererit et osten- 560 


derit? 





646. Iste: referring to Trachalio. 
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565 GRIPUS. 
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LABRAX. 


GRIPUS. 
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GRIPUS. 
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LABRAX. 


GRIPUS. 
DaAEmM. 
590 
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Numms trecentos. 

Somnias. 

Quingentés. 

Nihil efficis. 

Mille nummis. 

Té aufer. 

Si hine discesserd hic nén ero. 
poscas. 

Talentum magnum. Non potest drachma inde 
abesse. 

Necesse esse vided talentum tibi dare; dabd 
igitur. 
Veni hic. 

Teneo. 

Jira té mihi argentum datiirum esse eddem dié 
ubi vidulum recéperis. 

Té, Venus Cyrénénsis, testor, si vidulum quem 
in navi perdidi cum aur6 et argentd recéperd, 
tum ego huic-—- 

“Tum ego huic Gripd”’ dic et mé tange. 

Tum ego huic Grips, Venus, talentum magnum 
argenti sine mora dabd. 

Hic mané. Ego senem hiic ad té diicam. Ti 
ab ed statim vidulum posce. 


[Exit Gripus.] 


Etiam si vidulum mihi reddiderit, ndn ei drach- 
mam dabd. Sed ecce exit et senem diicit. 


Dic quantum 


Tené hance dram Veneris. 


[Enter Gripus and Daemones with the chest.} 


Heus tii, hic habet vidulum. 
Habed et confiteor eum esse apud mé. Et si 
tuus est habeas tibi. Accipe si tuus est. 


565. Nihil efficis, Nothing doing. 
568. Labrax means that, if he goes, Gripus will lose his chance of a 


reward. 
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O di immortdlés! Meus est. Salvé, vidule. 

Omnia tita insunt, ina cistella excepta cum 
crepundiis, quibus hodié filiam meam repperi. 

Quam filiam? 

Palaestra, quae tua serva fuit, filia mea reperta 595 
est. 

Bene factum est. Cum hoc tibi é tua volun- 
tate Gvénerit, gauded. 

Istud non facile crédo. 

Immo hercle ut sciis mé gaudére, ndli ob eam 604 
mihi inam drachmam dare. 

Benigné facis. 

Heus ti, nune habés vidulum. 

Habed. 

Redde mihi argentum. 605 

Neque tibi dabo neque quicquam débeod. 

Quid? Nd6n débés? 

Minimé. 

Nonne jiratus es? 

Jiratus sum et jirabor, si mihi voluptati erit. 610 
Rei meae servandae, non perdendae, causa 
jis jarandum tibi dedi. 

Quid est, Gripe? 

Hic jiratus est, si vidulum repperissem, sé mihi 
talentum magnum dattirum esse. 615 

Pollicitusne es huic argentum té dattirum esse, 
si vidulum tuum repperisset? 

Confiteor. 

Quod servé meé pollicitus es, id mihi débés. No- 

li hic lénonis fidé titi cnari; non enim poteris. 620 

Putavistine té repperisse hominem quem 
décipere possés? Dandum nuncest argentum. 

Id huic dabo ut mé liberet. 





600. Labrax is politely surrendering a claim to compensation for the 
loss of Palaestra which he could never enforce. 
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631. quanti 
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Quoniam erga té benignus fui et mea opera 
vidulus tibi servatus est ..... 

Immo hercle mea opera. 

Si sapiéns es, tii tacébis...... Ti, Labrax, 
mihi benigné gratiam referre débés. 

Gratiam habe nec est iilla causa dé talentd quin 
ferés quod isti jiratus sum. 

Dic mihi: quanti Ampeliscam émisti? 

Mille nummis prod e& numer§vi. 

Dimidium talenti ejus quod mihi débés pro ea 
tibi dabd. 

Bene facis. 

Prd Ampelised igitur, ut libera sit, tibi siime 
dimidium, dimidium alterum mihi da. 

Maxim 4. 

Pro illd dimidid Gripum liberibd, per quem et 
ta vidulum et ego filiam repperi. [To the 
audience.] Nunc plaudite. 


[Exeunt.] 





: genitive of price. Translate, How much did you pay 


for Ampelisca? Cf. page 48, line 327, note. 


641. Nunc plaudite: most Roman comedies end with some such 
appeal for applause. 


VOCABULARY 


compar., 
conj., 
dat., 

i 

gen., 
indecl., 
interj., 
interrog., 
intr., 
loc., 

m., 


LIST OF ABBREVIATIONS 


ablative 
accusative 
adjective 
adverb 
compare 
comparative 
conjunction 
dative 
feminine 
genitive 
indeclinable 
interjection 
interrogative 
intransitive 
locative 
masculine 


possess., 
prep., 
pron., 
ref., 
rel., 

Sc., 
sing., 
subjyv., 
superl., 
LO 


neuter 
passive 
personal 
perfect 
plural 
possessive 
preposition 
pronoun 
reflexive 
relative 
understand 
singular 
subjunctive 
superlative 
transitive 


VOCABULARY 


A 

a, ab, abs, prep. with abl., from, by. 

abd6, -ere, -didi, -ditum, ér., put 
away, hide, conceal. 

abjici6, -ere,-jéci,-jectum, tr., throw 
away. 

abséns, -entis, adj., absent. 

abstuli, from aufero. 

absum, abesse, afui, —, inér., be 
away, be distant. 

ac, atque, conj., and, than. 

accid6, -ere, -cidi, —, intr., hap- 
pen. 

accipio, -ere, -cépi, -ceptum, ir., 
take, receive; hear, perceive. 

accommod6, -are, -avi, -atum, fr., 
adapt; lend. 

accumb6, -ere, -cubui, -cubitum, 
intr., recline at table, take one’s 
place at table. 

accurr6, -ere, -i, -cursum, intr., run 
to, come running. 

accus6, -are, -avi, -atum, tr., accuse. 

acervus, -i, m., heap, pile. 

aciés, -éi, f., edge, point. 

ad, prep. with acc., to, toward. 

addiicé, -ere, -duxi, -ductum, ¢r., 
bring to, bring toward. 

ade6, -ire, -ii, -itum, ér. and inir., 
approach. 

adhic, adv., up to this time, hither- 
to. 

adjuv6, -are, -jivi, -jitum, tr., aid, 
help. 

admoneo, -ére, 
remind, warn. 

admoved, -ére, -mo6vi, -motum, /r., 
set to, apply to, put to. 

adnud, -ere, -nui, -nitum, iir., 
nod to, nod assent, assent. 


-ui, -itum, 77, 
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adoléscéns, -ntis, m., youth. 

adoléscentia, -ae, f., youth, young 
manhood, young womanhood. 

adride6, -ére, -risi, -risum, intr. 
with dat., smile at, smile on. 

adsum, -esse, -fui, —, intr., be near, 
be at hand, be present. 

adveni6, -ire, -véni, -ventum, inir., 
come to, arrive. 

aedifico, -are, -avi, 
build. 

aeger, -gra, -grum, adj., sick; aegré, 
adv., with difficulty; aegré ferre, 
to take (a thing) hard, be indig- 
nant (that), be impatient at. 

aestus, -tis, m., heat. 

aetas, -tatis, f., age; aetatem 
mediam agere, be in middle life. 

affer6, -ferre, attuli, allatum, tr., 
bring to. 

agedum, interj., come now. 

ager, agri, m., field. 

agnosc6, -ere, -ndvi, -nitum, fr., 
know, recognize. 

ago, -ere, égi, actum, tr., drive; do, 
act; spend; gratias agere, give 
thanks; actum est dé nobis, it is 
all up with us; agitur, is at stake. 

agricola, -ae, m., farmer. 

ah, inter]. of indignation or reproach, 
indeed! 


-atum, fr., 


ala, -ae, f., wing. 

Alcibiadés, -is, m., Alcibiades. 

alibi, adv., in some (any) other place, 
elsewhere. 

aliénus, -a, -um, adj., belonging to 
another, others’, foreign; as noun, 
one outside of a household, out- 
sider, stranger. 


aliqui, -qua, -quod, adj., some. 


ALIQUIS 


aliquis, aliquid, pron., some, any; 
somebody, something. 

alius, -a, -ud, adj., another, other; 
aliud, something else; alii . .. 
alil,some . . . others, one after 
another. 

almus, -a, -um, adj., nourishing, 
kindly. 

alter, -a, -um, adj., one (of two), 
the other. 

altus, -a, -um, adj., high, tall; deep, 
profound. 

amicitia, -ae, f., friendship. 

amicus, -a, -um, adj., friendly; 
as noun, friend; sweetheart; adv., 
amicé, in friendly fashion. 

amitt6, -ere, -misi, -missum, fr., 
send away, lose. 

am6, -are, -avi, -Atum, ér., love. 

amor, -dris, m., love; Amor, proper 
noun, Cupid. 

amoveo, -ére, -m6vi, -motum, ¢r., 
move away, remove, take out. 

an, conj., or (in questions). 

anima, -ae, f., breath. 

animus, -i, m., mind, heart, passion; 
in animé habére, have in mind, 
feel disposed. 

annu6, -ere, -ui, -iitum, inir., nod 
to, nod assent, assent. 

annus, -1, m., year. 

ante, prep. with acc., before; adv., 
before. 

antiquus, -a, -um, adj., ancient. 

Anténius, -i, m., Antonius. 

aperié, -ire, -ui, apertum, ér., open. 

Apolld, -inis, m., Apollo. 

appareo, -ére, -ul, -itum, iner., 
appear, come in sight. 

appell6, -are, -avi, -Atum, ¢r., call, 
name, address. 

Appius, -a, -um, adj., Appian. 

apud, prep. with acc., at the house of; 
among, at, near. 


aqua, -ae, f., water. 
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BENE 


ara, -ae, f., altar. 
arbitror, -ari, -Atus sum, ér., think 
arbor, -oris, f., tree. 


Arctiirus, -i, m., Arcturus, a bright 
star in the northern sky. 

arcus, -tis, m., bow. 

area, -ae, f., courtyard. 

argenteus, -a, -um, adj., of silver, 
silver. 

argentum, -i, 7., silver, money. 

aridus, -a, -um, adj., dry. 

arma, -drum, 7.  ol., 
weapons. : 

ars, artis, f., art, skill. 

arund6, -inis, f., reed. 

asinus, -i, m., donkey. 

aspectus, -Us, m., sight, appearance. 

ater, atra, atrum, adj., black. 

Athénae, -arum, f. pl., Athens. 

attend6, -ere, -i, -tentum, intr., 
strain toward, give heed to, listen. 

audax, -acis, adj., bold; audacter, 
adv., boldly; audacius, too boldly. 

auded, -ére, ausus sum, intr., dare. 

audi6, -ire, -ivi, -itum, tr., hear. 

aufer6, -ferre, abstuli, ablatum, tr., 
bear away, carry away. 

aureus, -a, -um, adj., golden; as 
noun, aureus, -1, m., gold piece. 

aurum, -i, 7., gold. 


arms, 


aut, conj., or; aut . . . aut, either ~ 


OL: 
autem, conj., moreover, however. 
auxilium, -i, n., assistance, help. 
avis, -is, f., bird. 
avunculus, -i, m., uncle. 


B 
balneum, -i, ”., balneae, -arum, f. 
pl., public bath house. 
barba, -ae,f., beard. 
bene, adv., well. 


BENEFICIUM 


beneficium, -i, n., good deed, kind- 
ness, favor. 

benignus, -a, -um, 
benigné, adv., kindly. 

béstia, -ae, f., beast. 

bib6, -ere, bibi, bibitum, ¢r., drink. 

bonus, -a, -um, adj., good; as noun, 
bona, n. pl., goods, possessions. 

bulla, -ae, f., brooch, worn by chil- 
dren. 


adj., kind; 


Cc 


cadé, -ere, cecidi, casum, inir., fall, 
fall unconscious. 


caedé6, -ere, cecidi, caesum, fr., cut, 
strike. 

caelum, -i, n., sky, heaven. 

Caesar, -aris, m., Caesar. 

calvus, -a, -um, adj., bald. 

candidus, -a, -um, adj., 
shining. 

canis, -is, m., dog. 

can6, -ere, cecini, cantum, tr., sing; 
foretell, prophesy. 

capillus, -i, m., hair. 

capid, -ere, cépi, captum, tr., take, 
seize, gain. 

capto, -are, -Avi, -atum, fr., seek to 
win, woo. 

caput, capitis, n., head; life, liberty. 

carcer, -is, m., prison. 

carmen, -inis, n., song. 

carus, -a, -um, adj., dear. 

cAsus, -iis, m., fate, lot, misfortune. 

causa, -ae, f., cause, case. 

caved, -ére, cavi, cautum, inir., be 
on one’s guard, beware, take care. 

celebré, -are, -Avi, -atum, tr., make 
famous, celebrate. 

celer, -is, -e, adj., swift, quick; 
celeriter, adv., swiftly. 

céna, -ae, f., feast, dinner. 

Cerés, Cereris, f., Ceres, the goddess 
of the harvest. 


white, 
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COLUMNA 


certus, -a, -um, adj., fixed, definite, 
certain; certidrem facere, make 
more certain, inform; certé, adv., 
certainly, yes. 

céteri, -ae, -a, adj. pl., the others, 
the rest. 

cibus, -i, m., food. 

circum, prep. with acc., around, 
about. 

circumd6, -dare, -dedi, -datum, ?r., 
put around, surround. 

cistella, -ae, f., small chest, casket. 

cithara, -ae, f., cithara, lute. 

citrum, -i, n., citrus wood, an ex- 
pensive wood imported from Africa. 

civis, -is, m. or f., citizen, fellow 
citizen. 

clam, adv., secretly. 

clamé, -are, -avi, -dtum, intr., call 
out, shout. 

clamor, -6ris, m., outcry, shout. 

clarus, -a, -um, adj., bright, clear, 
loud, famous. 


claudd, -ere, clausi, clausum, /r., 
shut, close. 

claudus, -a, -um, adj., lame. 

Cnidos, -i, f., Cnidos, a city in Asia 
Minor. 

coepi, -isse, —, intr., begin. 

coerced, -ére, -ui, -itum, ér., con- 
fine, restrain. 

cogité, -are, -Avi, -atum, ér., think, 
ponder, consider. 

cognatus, -a, -um, adj., related; as 
noun, kinsman by blood, relative. 

cognéscé, -ere, -névi, -nitum, fr., 
learn, find out; perf., know. 

cog, -ere, coégi, coactum, fr., col- 
lect, bring together; compel. 

collum, -i, 7., neck. 

colé, -ere, -ui, cultum, ?r., honor, 
cultivate, cherish, frequent. 

color, -éris, m., color. 

columba, -ae, f., dove. 

columna, -ae, f., column. 


COMICUS 


cémicus, -1, m., comic actor. 

commisce6, -ére, -ui, -mixtum, ?r., 
mix together. 

committ6, -ere, -misi, -missum, ir., 
commit, intrust. 

comparo, -are, -avi, -atum, ér., put 
together, compare, prepare; ob- 
tain. 

complector, -i, -plexus sum, fr., 
embrace. 

complexus, -tis, m., embrace. 

componod, -ere, -posui, -positum, 
tr., place together, group togeth- 
er. 

concuti6, -ere, -cussi, -cussum, ir., 
shake, rattle, shatter. 

condici6, -dnis, /., proposition, 
proposal, terms (of a bargain). 

condo, -ere, -didi, -ditum, ¢r., put 
together, found, establish; put 
away, hide; bury. 

condiicé, -ere, -diixi, -ductum, tr., 
bring together, hire, rent. 

conferé, -ferre, -tuli, collatum, tr., 
bring together; sé cénferre, be- 
take one’s self, go. 

conficis, -ere, -féci, -fectum, tr., 
make, fashion, finish, accomplish; 
part., confectus, exhausted, re- 
duced, weakened. 

confiteor, -éri, -fessus sum, tr., con- 
fess. 

conor, -ari, -atus sum, fr., try, 
attempt. 

conscend6, -ere, -i, -scénsum, ir., 
climb into, ascend, embark (on a 
ship). 

coOnsequor, -i, -seciitus sum, ir., 
follow, overtake; attain, obtain. 

consid6, -ere, -sédi, -sessum, inir., 
take a seat, sit down. 

consilium, -i, 7., counsel, plan, pur- 
pose, wish. 

conspectus, -tis, m., sight, view. 

conspicio, -ere, -spexi, -spectum, 
tr., catch sight of, see. 
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CUR 


constitud, -ere, -ui, -itum, ér., fix 
upon, fix, settle, appoint; decide, 
determine. 

constim6, -ere, -simpsi, -simptum, 
tr., spend, use up. 

contined, -ére, -ui, -tentum, tr., 
hold together, contain; restrain. 

contra, prep. with acc., against, con- 
trary to; adv., on the other hand. 

conveni6, -ire, -véni, -ventum, ¢r., 
come together with, meet, visit. 

converto, -ere, -ti, -sum, ¢r., turn 
around. 

copia, -ae, f., abundance, supply, 
opportunity. 

cor, cordis, n., heart. 

cornt, -tis, 7., horn. 

corpus, -oris, 7., body. 

corripid, -ere, -ui, -reptum, 
snatch up, catch up, seize. 

cotidié, adv., daily. 

Crassus, -i, m., Crassus. 

créd6, -ere, -didi, -ditum, tr. and 
intr., with dat., believe, trust (a 
person); believe (a thing). 

cre6, -are, -avi, -atum, ¢r., bear, 
produce. 

crepundia, -drum, n. pl., trinkets, 
child’s jewelry. 

crésco, -ere, crévi, crétum, inér., 
grow, increase. 

cruména, ~ae, f., money-bag (hung 
from the neck). 

cub6, -are, -ui, -itum, intr., lie 
asleep, sleep, recline. 

culina, -ae, f., kitchen. 

cum, conj., when, since, although. 

cum, prep. with abl., with. 

cupid, -inis, f., desire, passion, 
curiosity. 

Cupid6, -inis, m., Cupid, god of love. 

cupidus, -a, -um, adj. with gen., 
desirous of, longing for. 

cupid, -ere, -ivi, -itum, tr., desire, 
wish. 

cir, adv., why? 


oT. 





CURA 


ciira, -ae, f., care; cliram agere, 
exercise care, take pains. 

ctiré, -are, -avi, -Atum, ér., care for, 
treat; with ut and subj., cause, 
bring about. 

curr6, -ere, cucurri, cursum, znir., 
run. 

currus, -iis, m.,’ chariot. 

custédia, -ae, f., protection; in cus- 
todia, on guard. 

custés, -tédis, m., guard, guardian, 
keeper. 

cutis, -is, f., skin. 

Cyrénae, -arum, f. pl., Cyrene, a 
city in northern Africa. 

Cyrénénsis, -e, adj., of Cyrene. 


D 


damnum, -i, 7., loss. 

dé, prep. with abl., down from, from; 
concerning, about. 

dea, -ae, f., goddess. 

débed, -ére, -ui, -itum, ¢tr., hold 
(money, etc.) from, owe; ought; 
débitus, part. as adj., doomed. 

decet, -ére, -uit, —, tr., it becomes, 
is fitting. 

décipié, -ere, -cépi, -ceptum, ir., 
deceive. 

dédecus, -oris, n., disgrace. 

dédé, -ere, dédidi, déditum, fr., give 
over, hand over to, surrender; 
devote. 

dédicé, -ere, -diixi, -ductum, fr., 
bring down, lead. 

défendé, -ere, -i, défénsum, tr., de- 
fend. 

deinde, adv., then, next. 

déjicié, -ere, -jéci, -jectum, tr., cast 
down, cast. 

délabor, -i, -lapsus sum, inér., glide 
down, fall. 

démitté, -ere, -misi, -missum, /r., 
send down, drop, let fall. 
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DIMITTO 


déménstr6, -are, -dvi, -dtum, ir., 
show, point out, designate, ex- 
hibit. 

démum, adv., at length. 

déns, dentis, m., tooth. 

dépon6, -ere, -posui, -positum, r., 
put down, deposit. 

déride6, -ére, -risi, -risum, /r., 
laugh at, make sport of, mock. 

déscend6, -ere, -i, -scénsum, iir., 
climb down, descend. 

déseré, -ere, -ui, -tum, tr., desert, 
abandon. 

déspér6, -are, -avi, -atum, znir., 
lose hope, despair. 

déspicio, -ere, -spexi, -spectum, fr., 
look down on, despise. 

déteg6, -ere, -téxi, -téctum, d/r., un- 
cover, unroof. 

déterge6, -ére, détersi, détersum, 
tr., wipe (away), scour, clean. 

déterreé, -ére, -ui, -itum, 
frighten away, deter, check. 

deus, -i, m., god. 

dévoré, -are, -avi, -atum, ir., de- 
vour. 

dexter, -tra, -trum, adj., right; 
dextra (sc. mani), on the right. 

dicd, -ere, dixi, dictum, tr., say, 
speak of; mean; causam dicere, 
plead one’s cause. 

diés, diéi, m., day. 

differ6, -ferre, distuli, dilatum, fr., 
bear away or apart, put off, 
postpone. 

digitus, -i, m., finger. 

dignitas, -tatis, f., dignity, rank. 

dignus, -a, -um, adj., worthy, de- 
serving; digné, adv., worthily, 
fitly. 

diligenter, adv., carefully. 

dimidium, -i, 7., one half. 

dimitt6, -ere, -misi, -missum, 1r., 
send away. 


sey 


DIPLOMA 


dipléma, -atis, n., commission, cer- 
tificate. 

diripis, -ere, -ui, -reptum, ¢r., tear 
apart, separate (quickly). 

dirus, -a, -um, adj., accursed, dread- 
ful, dire. 

Dis, Ditis, m., Dis, god of the Lower 
World. 

discéd6, -ere, -cessi, -cessum, 
intr., go apart, go away, depart. 

disp6n6, -ere, -posui, -positum, fr., 
distribute. 

dit, adv., for a long time; compar., 
dititius, longer, too long 

divid6, -ere, -visi, -visum, ¢r., sep- 
arate, divide. 

divinus, -a, -um, adj., divine; rés 
divinae, sacrifice. 

do, dare, dedi, datum, #r., give; sé 
dare, betake oneself, go. 

doce6, -ére, -ui, doctum, tr., teach, 
tell. 

doled, -ére, -ui, —, tr. and intr., 
grieve, grieve for. 

dolor, -dris, m., grief, sorrow. 

dolus, -i, m., trick, deceit. 

domina, -ae, f., mistress (of slaves), 
lady, wife. 

dominus, -i, m., master (of slaves), 
owner, husband. 

domus, -is, f., house, home; loc., 
domi, at home. 

dénum, -i, n., gift. 

drachma, -ae, f., drachma, a Greek 
coin worth about fifteen cents. 

dubius, -a, -um, adj., doubtful, un- 
certain. 

dicé, -ere, dixi, ductum, ir., lead. 

didum, adv., formerly; jam didum, 
now for a long time, long since. 

dulcis, -e, adj., sweet; dulce, adv., 
sweetly. 

dum, conj., until, while. 

duo, -ae, -0, adj., two. 
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ET 


dirus, -a, -um, adj., hard, rough, 
coarse. 


E 

6, ex, prep. with abl., out of; in ac- 
cordance with. 

ebur, -oris, n., ivory. 

ecce, interj., lo! behold! 

ecquis, ecquid, interrog. pron., is 
there anyone who (anything 
which) Se aa 

ed6, edere, édi, ésum, ir., eat. 

éduco, -are, -avi, -Atum, tr., bring 
up, rear. 

efficid, -ere, -féci, -fectum, 
make; accomplish, cause. 

effodi6, -ere, -fédi, -fossum, ir., 
dig up. 

effugid, -ere, -figi, -fugitum, inér., 
flee away, escape. 

egestas, -tatis, f., poverty. 

ego, mei, pers. pron., I. 

égregius, -a, -um, adj., excellent, 
splendid. 

éheu, znterj., alas! 

éjicid, -ere, -jéci, -jectum, ér., throw 
out, cast out, drive out. 

élig6, -ere, -légi, -léctum, ér., pick 
out, choose. 

émitt6, -ere, -misi, -missum, tr., 
send out, throw out. 

emo, -ere, €mi, émptum, ¢r., take; 
buy. 

enim, conj. (postpositive), for. 

Ennius, -i, m., Ennius. 

e6, ire, ivi or ii, itum, intr., go. 

e6, adv., to that place, thither, there. 

equidem, adv., indeed. 

equus, -i, m., horse. 

erga, prep. with acc., toward. 

éripid, -ere, -ripui, -reptum, fr., 
take away from, rescue, drag 
away. 

et, conj., and. 


Uf., 


ETIAM 


etiam, adv., also; etiam si, even if; 
etiam nunc, even now, still. 

Euboea, -ae, f., the island Euboea. 

évenid, -ire, -véni, -ventum, inir., 
come out, turn out, happen. 

évol6, -are, -avi, -atum, znir., fly 
out, fly away. 

ex, 6, prep. with abl., out of; in ac- 
cordance with. 

excelsus, -a, -um, adj., high, lofty, 
noble. 

excipi6, -ere, -cépi, -ceptum, tr., 
take, receive, welcome, catch up, 
draw up; exceptus, part., ex- 
cepted. 

excité, -are, -avi, -atum, ¢r., call 
out, awake, arouse, incite, call. 

exe6, -ire, -ivi or -ii, -itum, zntr., go 
out, go forth, come out. 

exerced, -ére, -ui, -itum, ¢r., worry, 
make anxious. 

exitium, -i, n., destruction. 

expecté, -are, -avi, -atum, ér., look 
for, wait for, await. 

explér6, -are, -avi, -Atum, ¢r., in- 
vestigate. 

exsili6, -ere, -silui, —, inir., leap 
out, start up, spring up. 

exsul, -sulis, m., wanderer, exile. 

extend6, -ere, -tentum, ir., 
stretch out. 

extingu6, -ere, -tinxi, -tinctum, /r., 
extinguish. 

exu6, -ere, -ul, -itum, ¢r., throw off, 
put off. 


-i, 


F 


facilis, -e, adj., easy; facile, adv., 
easily. 

facid, -ere, féci, factum, ir., make, 
do; factum, -i (part. used as n.), 
thing done, deed. 

faenerator, -dris, m., money-lender, 
pawnbroker. 

falsus, -a, -um, adj., wrong, false; 
falsum, -1, ., falsehood. 
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FORMICA 


falx, falcis, f., sickle. 

fama, -ae, f., talk, rumor; report; 
fame, reputation. 

familia, -ae, f., staff of slaves, troop 
of slaves. 

fatum, -i, n., prophecy. 

faucés, faucium, f. pl., throat, jaws. 

fax, facis, f., torch. 

félix, félicis, adj., lucky, happy. 

fenestra, -ae, f., window, opening. 

ferd, ferre, tuli, latum, tr., carry, 
bear, offer. 

ferrum, -i, n., iron. 

ferveo, -Ere, —, —, inir., be hot, 
glow. 

fidés, fidei, f., faith, faithfulness. 

filia, -ae, f., daughter. 

filius, -i, m., son. 

finis, -is, m., end. 

fié, fieri, factus sum, intr., become, 
be made; quid fit? how goes it? 

fleé, flére, flévi, flétum, intr., weep. 

flétus, -ls, m., weeping, lamenta- 
tion. 

floccus, -i, m., lock (of hair), tuft 
(of wool). 

flos, floris, m., flower; flérés serti, 
flowers woven in wreaths; flérés 
soliti, loose flowers. 

fllictu6, -are, -avi, -atum, inir., 
waver, vacillate. 

flictus, -tis, m., wave, billow; sea 
(of persons), crowd. 

flimen, -inis, n., river. 

folium, -i, 7., leaf. 

follis, -is, m., ball (inflated). 

fons, fontis, m., spring, fountain. 

fords, adv., out of doors (with verb 
of motion). 

fore, fut. inf. of sum. 

foris, -is, f., door (usually pl.) 

forma, -ae, f., form, figure, shape; 
beauty. 

formica, -ae, f., ant. 


FORTASSE 


fortasse, adv., perhaps. 

forte, adv., by chance. 

fortis, -e, adj., brave. 

fortina, -ae, f., fortune, chance. 

Fortina, -ae, f., Fortuna, the god- 
dess of luck. 

frater, -tris, m., brother. 

frigifer, -a, -um, adj., fruit-bring- 
ing, fruitful. 

frimentarius, 
grain. 

fruor, -i, frictus sum, intr. with 
abl., enjoy. 

fristra, adv., in vain. 

fiicus, -i, m., rouge. 

fuga, -ae, f., flight. 

fugis, -ere, figi, fugitum, intr., flee, 
run. 

fugitivus, -a, -um, adj., fugitive, 
runaway; as n., fugitivus, -i, m., 
fugitiva, -ae, f., runaway (slave). 

finereus, -a, -um, adj., having to 
do with death, funereal. 

fungor, -i, finctus sum, intr. with 
abl., busy oneself with, perform, 
execute. 

finis, -is, m., rope. 

fir, firis, m., thief. 

furd, -ere, —, —, intr., be mad, 
rage. 

furor, -dris, m., madness, fury. 

fairtum, -i, 7., theft. 


-a, -um, adj., of 


G 


gaudeé, -ére, gavisus sum, inir., 
rejoice. 


gaudium, -i, 7., joy. 

gemo, -ere, -ui, -itum, intr., groan. 
gena, -ae, f., cheek. 

gener, -eri, m., son-in-law. 

genu, -ts, 7., knee. 

genus, -eris, n., kind, sort, race. 
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HOSPES 


gero, -ere, gessi, gestum, fr., carry, 
bear, carry on, conduct; sé 
gerere, behave, act. 


gladius, -i, m., sword. 

gl6rior, -ari, -Atus sum, tr., boast. 

gradus, -iis, m., step. 

gratia, -ae, f., favor, charm; gratids 
agere, return thanks; gratiam 
habére, be grateful, feel gratitude. 

gravis, -e, adj., heavy, burdened, 
grievous, severe; graviter, adv., 
gravely. 


gremium, -i, n., bosom. 
gubernaculum, -i, n., steering oar. 
gutta, -ae, f., drop. 


H 


habeo, -ére, -ui, -itum, tr., have, 
hold, consider. 

habits, -are, -avi, 
dwell, live. 

hamus, -i, m., fishhook. 

haurid, -ire, hausi, haustum, tr., 
draw (liquids). 

hem! interj. of joyful surprise, oh! 
indeed! here! 

herba, -ae, f., grass. 

hercle, interj., by Hercules, indeed. 

hesternus, -a, -um, adj., of yester- 
day. 

heus, interj., hullo! hark! say! 

hic, haec, hoc, adj. and pron., this; 
he, she, it; hac (sc. via), this way. 

hic, adv., here. 

hinc, adv., hence, from here. 

hodié, adv., today. 

hom6, -inis, m., man; (contemptu- 
ously) fellow. 

honor, -6ris, m., honor. 


-atum, intr., 


horre6, -ére, -ui, —, intr. and tr., be 


rough, bristle; shudder at. 
hospes,_ -itis, 


m., host, 
stranger 


guest, 


HUC 


hic, adv., hither, here (with verb of 
motion). 

himanus, -a, -um, adj., of men, 
mortal, human. 


I 

ibi, adv., there, in that place. 

idem, eadem, idem, adj. and pron., 
the same. 

igitur, conj., therefore, accordingly, 
then. 

ignarus, -a, -um, adj., not knowing, 
ignorant, unwitting. 

ignis, -is, m., fire. 

igndsc6, -ere, -ndvi, -notum, inir. 
with dat., overlook, pardon. 

igndtus, -a, -um, adj., unknown. 

ille, illa, illud, adj. and pron., that; 
he, she, it. 

illimin6, -are, -Avi, -atum, ér., light, 
illuminate. f 

imag6, inis, f., appearance, likeness; 
image, ghost. 

immine6, -ére, —, —, wntr., over- 
hang, threaten, impend. 

immitt6, -ere, -misi, -missum, ?r., 
send into, put (into); in capillds 
manum immittere, seize by the 
hair. 

imm6, adv., nay, indeed. 

immortalis, -e, adj., immortal. 

impedid, -ire, -ivi, -itum, 
entangle, involve. 

imper6, -are, -Avi, -Atum, intr. with 
dat., command; part. as noun, 
imperatum, -i, command. 

impetus, -iis, m., attack; impulse, 
outbreak. 

impridéns, -tis, adj., not foreseeing, 
heedless, foolish. 

impridentia, -ae, f., want of fore- 
sight, thoughtlessness, folly. 

in, prep. with acc. and abl., into, in, 
on. 

incend6, -ere, -i, incénsum, ér., set 
fire to, light; inflame, anger. 


ir., 
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INSUM 


incid6, -ere, -1, —, znér., fall into. 

incipio, -ere, -cépi, -ceptum, tr., 
take in hand, begin. 

inclid6, -ere, -si, -sum, ér., shut in, 
shut up, inclose. 

incognitus, -a, -um, adj., unknown, 
strange. 

inde, adv., thence, from there. 

indicium, -i, n., evidence, proof. 

indignus, -a, -um, adj., unworthy, 
improper. 

infélix, -icis, adj., unlucky, unfortu- 
nate, unhappy. 

inferd, -ferre, -tuli, illatum, ¢r., 
bring in, serve. 

infimus, -a, -um, adj., superl., low- 
est. 

ingredior, -1, -gressus sum, ir., 
step into, enter. 

inimicitia, -ae, f., enmity, hostility. 

inimicus, -1, m., enemy. 

iniquus, -a, -um, adj., 
iniqué, adv., unfairly. 

initium, -i, n., beginning. 

injiria, -ae, f., injustice, wrong, 
harm. 

innud, -ere, -ui, -itum, tnir., nod 
to, beckon. 

inquam, /st sing., inquit, 3rd sing. 
pres. and perf., inquiunt, 3rd pl., 
defective verb, say, says. 

inscribd, -ere, -scripsi, -scriptum, 
tr., write upon, inscribe; in- 
scriptus, part., engraved. 

insidiae, -4rum, f. pl., plots. 

insignis, -e, adj., marked, distin- 
guished, striking, unique. 

inspératus, -a, -um, adj., unhoped 
for. 

instrimentum, -i, ”., equipment, 
tools. 

insula, -ae, f., island. 

insum, -esse, -fui, —, tntr., be in, 
be inside. 


unjust; 


INTENDO 


intend, -ere, -i, -tum, ¢r., stretch 
against; direct, apply; threaten 
with. 

inter, prep. with acc., between, 
among, within; inter sé, to each 
other, each other, together. 

interdit, adv., by day. 

interea, adv., meanwhile. 

interest, -esse, -fuit, —, intr. with 
gen., or with abl. f. of possess. adj., 
concern, interest. 


interficid, -ere, -féci, -fectum, ir., 
ill. 


interior, -ius, adj., compar., inner, 
interior. 

interrog6, -Are, -avi, -atum, tr., ask, 
question. 

intra, prep. with acc., within. 

intro, adv., within. 

intus, adv., on the inside, within. 

intr, -ere, -ussi, -ustum, ér., burn 
into, burn, scorch. 

invad6, -ere, -vasi, -vasum, ir., go 
into, approach, attack, assail. 

invidia, -ae, f., jealousy. 

invideo, -ére, -vidi, -visum, intr. 
with dat., look askance at, envy. 

invit6, -are, -Avi, -4tum, ir., invite, 
attract, entertain. 

invitus, -a, -um, adj., unwilling; 
often best translated by adv., unwill- 
ingly; dominis invitis, against the 
will of the owners. 

ipse, -a, -um, pron., self, itself, 
myself, etc.; as adj., self, very. 

ira, -ae, f., anger. 

iratus, -a, -um, adj., angry, enraged. 

is, ea, id, adj. and pron., this, that; 
he, she, it. 

iste, -a, -ud, adj. and pron., that of 
yours, that; he, she, it, often 
implying contempt. 

itaque, conj., and so, therefore. 

item, adv., likewise. 
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iter, itineris, n., journey. 
iterum, adv., again, a second time. 


J 

jace6, -ére, -ui, —, intr., lie down, lie. 

jam, adv., now, soon, immediately; 
jam didum, now for a long time, 
long since. 

janua, -ae, f., front door (of a house). 

jubeo, -ére, jussi, jussum, fr., bid, 
order, command. 

jaudex, -dicis, m., juror, referee. 

jadicium, -i, n., decision, judgment. 

jugum, -i, n., yoke. 

jung6, -ere, jinxi, janctum, ¢r., join 
together, clasp. 

Juno, -sdnis, f., Juno. 

Juppiter, Jovis, m., Jupiter. 

jaror, -ari, -Atus sum, tr., take an 
oath, swear; jus jurandum, oath. 

jas, juris, n., right, justice; court, 
trial; jire, as adv., rightfully. 

jastus, -a, -um, adj., lawful, right, 
fair; justé, adv., fairly, honestly. 


L 

labor, -Gris, m., labor, toil, hard- 
ship, trouble, task. 

lacrima, -ae, f., tear. 

laetus, -a, -um, adj., glad, happy; 
laeté, adv., gladly. 

lapideus, -a, -um, adj., made of 
stone. 

lapis, -idis, m., stone. 

latebra, -ae, f., hiding place. 

laud6, -are, -avi, -atum, tr., praise. 

laus, laudis, f., praise. 

lectus, -i, m., bed, couch. 

lego, -ere, légi, léctum, ér., read. 

lénis, -e, adj., gentle. 

1én6, -Gnis, m., slave dealer. 

1éx, légis, f., law. 

liber, -era, -erum, adj., free. 


LIBERALITAS 


liberalitas, -tatis, f., freedom (with 
money, etc.), generosity. 

liber, -are, -avi, -atum, tr., free, set 
free. 

licet, -ére, -uit, —, intr., it is per- 
mitted. 

ligneus, -a, -um, adj., wooden. 

lignum, -i, 7., wood. 

limen, -inis, n., threshold, doorway. 

lingua, -ae, f., tongue. 

litterae, -arum, f. pl., document, 
receipt. 

litus, -oris, 7., shore. 

locus, -i, m., loca, locdrum, n. pl., 
place. 

longus, -a, -um, adj., long; longé, 
adv., at a distance; compar., 
longius, farther. 


loquor, -i, locitus sum, ¢r., speak, 
tell. 

laced, -ére, lixi, —, intr., shine. 

lucerna, -ae, f., lamp. 

ladé, -ere, lisi, lasum, inir., play, 
joke;.ér., make sport of, mock. 

lamen, -inis, 7., light. 

lina, -ae, f., moon. 

lupus, -i, m., wolf. 

lutum, -i, n., clay, mud. 

lax, licis, f., light. 


M 


maciés, -éi, f., leanness, emaciation. 

magis, adv., more; superl., maximé, 
especially, greatly, very. 

magistratus, -iis, m., magistrate; 
magistracy, office. 

magnus, -a, -um, adj., great; voce 
magna, loudly. 

major, majus, adj., compar., greater; 
with nata, older. 

malum, -i, n., evil, misfortune. 

malus, -a, -um, adj., bad, evil; 
injurious; male, adv., wickedly, 
wrongly. 
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MINOR 


maneé, -ére, mansi, mansum, intr., 
remain, wait. 

manus, -ts, f., hand; handwriting; 
mant, by a gesture. 

mare, maris, n., sea. 

maritus, -i, m., husband. 

mater, -tris, f., mother. 

matriménium, -i, n., marriage; in 
matriménium dicere (said of the 
man), vaarry. 

maximus, -a, -um, adj., superl., 
largest, greatest; maxime, adv., 
especially. 

medicus, -i, m., physician, doctor. 

medius, -a, -um, adj., middle, in the 
middle of. 

melior, melius, adj., compar., from 
bonus. 

memini, meminisse, ¢r., remember. 

memoria, -ae, f., memory. 

mendacium, -i, n., lie, falsehood. 

méns, mentis, f., mind. 

mercator, -dris, m., sea-trader, mer- 
chant. 

Mercurius, -i, m., Mercury. 

mereor, -éri, -itus sum, é7., earn, 
deserve; also active, mereo. 

mergo, -ere, mersi, mersum, ir., 
sink (in water), bury (in sleep). 

meridiés, -éi, m., noon. 

meus, -a, -umM, Voc. mi, possess. adj. 
my, mine. 

miles, -itis, m., soldier. 

mille, indecl. adj., thousand. 

mina, -ae, f., mina, a Greek coin 
equal in value to about $18. 

Minerva, -ae, f., Minerva. 

ministré, -are, -avi, -atum, inir., 
serve, attend. 

minor, “ari, -Atus sum, fr., threaten. 

minor, minus, adj. compar., smaller; 
with nati, younger; superl., mini- 
mus, with nati, youngest; mini- 
mé, adv., least of all, not at all, 


MIROR 


miror, -ari, -atus sum, étr., wonder 
at, admire. 

mirus, -a, -um, adj., wonderful. 

miser, -a, -um, adj., wretched, mis- 
erable. 

misereor, -éri, -itus sum, intr. with 
gen., pity. 

mitté, -ere, misi, missum, ér., send, 
let go. 

modo, adv., only. 

modus, -i, m., manner; nilld modé, 
not at all; ejus modi, of that kind; 
quem ad modum, how. 

mons, montis, m., mountain. 

mora, -ae, f., delay. 

morior, mori, mortuus sum, inir., 
die. 

moror, -ri, -atus sum, inir., delay, 
loiter. 

mors, mortis, f., death. 

mortalis, -e, adj., mortal; as noun, 
human being. 

mos, moris, m., custom, habit; in 
pl., character. 

moveo, -ere, movi, mdtum, 
move, raise; touch, affect. 

mox, adv., soon. 

mulier, mulieris, f., woman. 

multitid6, -dinis, f., throng, crowd. 

multus, -a, -um, adj., much, many; 
multa nocte, late at night; mul- 
tum, mult6, adv., much. 


Misa, -ae, f., Muse. 
mituum, -i, 7., loan. 


tr.,; 


N 


nam, conj., for. 
narr6, ~are, -Avi, -atum, #r., relate, 
describe. 


nascor, -i, natus sum, znir., be born; 
trés annds natus, three years old. 


NAsica, -ae, m., Nasica. 
nasus, -1, m., nose. 
natalis, -e, adj., with diés, birthday. 
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NITOR 


natira, -ae, f., nature; rérum 
natura, the world, the universe. 

natus, -is, m., only in abl., nati; 
with major, older; with maximus, 
oldest; with minimus, youngest. 

nauta, -ae, m., boatman, ferryman, 
sailor. 

navig6, -are, -avi, -Atum, intr., sail. 

navis, -is, f., ship. 


né, conj., lest, in order that . .. 
not, that not. 

né, adv., not; né . . . quidem, 
not even. 


-ne, interrog. particle, appended to a 
verb to indicate a question; with 
indirect questions, if, whether. 

nec or neque, conj., nor, and not; 
nec... nec,neither . . . nor. 

necesse, indecl. adj., necessary. 
nectar, -is, n., nectar, the wine of 
the gods. 

nefarius, -a, -um, adj., godless, 
wicked; nefarié, adv., wickedly. 

negligd, -ere, -léxi, -léctum, ir., 
neglect. 

nego, -are, -avi, -atum, ér., say no, 
deny, say not. 

negotium, -i, m., business, trouble, 
undertaking. 

ném6, gen. wanting, dat. némini, m., 
no one, nobody. 

nemus, -oris, 7., grove. 

Neptunus, -i, m., Neptune. 

neque, see nec. 

nescié, -ire, -ivi or -ii, -itum, tr., not 
to know, be ignorant (of), be 
unaware (that). 

nihil, n., nothing; nihilé minus, 
nevertheless; nihili, of no impor- 
tance. 

nisi, conj., unless, if not, except. 

nited, -ére, -ui, —, inir., shine, 
gleam. 

nitor, -i, nixus or nisus sum, inér., 
strive, strain; rest upon; genibus 
nixa, falling upon her knees. 


NOCTU 


nocta, adv., at night. 

ndl6, nélle, nolui, —, intr., be un- 
willing; ndli (tmper.) putare, do 
not think. 

néomen, -inis, 7., name. 

non, adv., not. 

nondum, adv., not yet. 

nonne, interrog. particle, in ques- 
tions to which the answer “yes” is 
expected. 


nos, nostrum or nostri, pers. pron., 
we. 

ndscé, -ere, névi, nétum, Zr., learn; 
perf., know. 

noster, -tra, -trum, possess. adj., 
our, ours. 

novus, -a, -um, adj., new, unusual. 

nox, noctis, f., night. 

nub6, -ere, nipsi, nuiptum, intr. 
with dat., marry (said of the 
woman: literally, veil oneself for); 
nova nipta, bride. 

nullus, -a, -um, adj., no, not any. 

num, conj., whether; interrog. par- 
ticle in questions to which the 
answer “no” 1s expected. 

nimen, -inis, 7., divine power, 
divinity. 

numer6, -are, -Avi, 
count, count out. 

nummus, -1, m., coin; a silver piece 
equal to two drachmae,or thirty cents. 

numquam, adv., never. 

nunc, ddv., now. 

niinti6, -4re, -avi, -atum, fr., an- 
nounce. 

nuper, adv., recently, just now. 

nuptiae, -Aarum, f. pl., marriage. 

nuptialis, -e, adj., nuptial, bridal. 

nurus, -is, f., daughter-in-law. 


oO 


-atum, ir., 


6, interj., O! oh! 
ob, prep. with acc., before, in front 
of, on account of. 
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OSCULOR 


obliviscor, -i, oblitus sum, ir. with 
acc. when object is neuter, other- 
wise with gen., forget. 

observ6, -are, -avi, -atum, 
watch closely, keep watch of. 

oculus, -i, m., eye. 

6di, ddisse, —, tr., hate. 

offa, -ae, f., small cake. 


offerd, -ferre, obtuli, oblatum, ?r., 
bring before, offer, present; ex- 
pose; dedicate. 

officium, -i, n., task, work, duty. 

oleum, -i, 7n., oil. 

dlim, adv., once upon a time, before 
this, formerly. 

Olla, -ae, f., pot (earthenware). 

omnin6o, adv., at all, even. 

omnis, -e, adj., all; every. 

oner6, -are, -avi, -atum, tr., load. 

onus, -eris, 7., load. 

opera, -ae, f., work; operam dare, 
give attention to, attend to. 

opés, opum, f. pl., riches, wealth, 
resources; acc. sing., opem, help. 

opinié, -dnis, f., opinion, expecta- 
tion. 

oppidum, -i, n., town. 

Ops, see Opes. 

optimus, superl. of bonus; optimé, 
adv., very well. 

opus, -eris, n., work; opus est, with 
abl., there is need of. 

6raculum, -i, n., oracle. 

orbis, -is, m., circle; orbis terrarum, 
circle of the lands, the world. 

Orcus, -i, m., Orcus, god of the 
Lower World; the Lower World. 

6rn6, -are, -Avi, -Atum, ér., equip, 
clothe, decorate. 

6rd, -are, -avi, -atum, tr., ask, beg, 
pray. 

6s, dris, n., face, mouth. 

0s, ossis, n., bone. 

ésculor, -ari, 4tus sum, /r., kiss. 


t., 


OSCULUM 


osculum, -i, 7., kiss. 
ostend6, -ere, -i, -tum, tr., show. 
ovis, ovis, m. or f., sheep. 


1 


paene, adv., almost. 

paenitet, -ére, -uit, —, with acc. of 
person repenting and gen. of thing 
repented of, repent, regret. 

palam, adv., openly, publicly. 

palis, -idis, f., swamp. 

panis, -is, m., bread. 

Paphos, -i, f., Paphos 
to Venus, on the I 
prus. 

paréns, -ntis, m. or f., parent. 

pariés, parietis, m., wall (of a house). 

parid, -ere, peperi, partum, tr., bear, 
bring forth, produce, secure. 

Paris, Paridis, m., Paris, son of 
Priam. 

par6, -are, -avi, -atum, tr., prepare, 
provide. 

pars, partis, f., part. 

parvus, -a, -um, adj., small. 

pascor, -1, pastus sum, intr., feed 
(said of animals), graze. 


passim, adv., here and there, every- 
where. 


pater, patris, m., father. 


patior, -i, passus sum, ?#r., suffer, 
endure, receive (a@ wound). 


pauci, -ae, -a, adj., a few. 

paulisper, adv., for a little while. 

paulum, -i, 7., a little; paul6d or 
paulum, adv., a little. 

pectus, -oris, n., breast. 

pectnia, -ae, f., money. 

per, prep. with acc., through; on 
account of; among; (in oaths) by. 

perdé, -ere, -didi, -ditum, ér., lose, 
destroy. 

pere6, -ire, -ii, intr., perish, be lost; 
perii! I am lost! alas! 


a city sacred 
sland of Cy- 
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PLUS 


perficid, -ere, -féci, -fectum, ir., 
achieve, carry out, execute. 

perfidus, -a, -um, adj., treacherous, 
perfidious. 

Periclés, -is, m., Pericles, an Athen- 
tan statesman. 

periculésus, -a, -um, adj., danger- 
ous. 

periculum, -i, n., danger. 

permoveo, -ére, -mO6vi, -m6otum, /r., 
move deeply, startle, alarm. 

perniciés, -é1, f., destruction, curse. 

perpetuus, -a, -um, adj., everlasting, 
endless. 

persudde6, -ére, -sudsi, -suasum, 
intr. with dat., persuade, induce. 

perterritus, -a, -um, adj., thorough- 
ly frightened. 

perveni6, -ire, -véni, -ventum, énir., 
come (through to a place), arrive. 

pés, pedis, m., foot. 

pessimus, -a, -um, adj. superl., most 
wicked. 

pestis, -is, f., plague, pest, curse. 

peté, -ere, ivi or -ii, -itum, tr., ask, 
seek. 

pharetra, -ae, f., quiver. 

pictiira, -ae, f., painting, picture. 

pignus, -oris, n., pledge, security, 
deposit. 

piscator, -6ris, m., fisherman. 

piscis, -is, m., fish. 

placed, -ére, -ui, -itum, intr. with 
dat., please; placet, all right! 
good! 

plac6, -are, -avi, -Atum, fr., quiet, 
soothe, appease. 

planus, -a, -um, adj., clear, plain; 
plané, adv., clearly. 

plaud6, -ere, -si, -sum, inér., 
applaud. 

plénus, -a, -um, adj., full. 


plus, adj. compar. n., and plairimus, 
superl., from multus. 
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poculum, -i, n., goblet. 

poéta, -ae, m., poet. 

pol, znterj., by Pollux, indeed. 

polliceor, -éri, -icitus sum, tr., 
promise. 

pollué, -ere, -ui, -itum, tr., soil, 
desecrate, profane. 

pon6, -ere, posul, positum, fr., place. 

populus, -i, m., people. 

poscé, -ere, poposci, —, tr., demand. 

possum, posse, potui, —, intr., be 
abie, can. 

post, adv., after, afterwards; as 
prep. with acc., after. 

posted, adv., afterwards. 

postquam, conj., after. 

potius, adv., rather; suwperl., potissi- 
mum, most of all, especially. 

praebed, -ére, -ui, -itum, ¢r., hold 
forth, furnish, cause. 

praecid6, -ere, cidi, -cisum, ér., cut 
off. 

praecé, -6nis, m., herald. 

praeda, -ae, f., booty, prize. 

praefer6, -ferre, -tuli, -latum, fr., 
put before, prefer. 

praemium, -i, ., reward, com- 
pensation, profit. 

praeter, prep. with acc., except. 

praeterea, adv., besides. 

prandium, -i, n., breakfast, usually 
eaten toward noon, lunch. 

precés, -um, f. pl., entreaties, pray- 
ers. 

prehendo, -ere, -i, -hénsum, ir., 
seize. 

pretidsus, -a, -um, adj., costly, 
precious. 

pretium, -i, 7., price. 

primus, -a, -um, adj., first, front; 
prim6, primum, adv., at first; 
cum primum, as soon as; quam 
primum, as soon as possible. 


princeps, -ipis, m., prince. 


PROSERPINA 


prior, prius, adj. compar., former; 
prius, adv., before. 

priusquam, con7., before. 

pro, prep. with abl., for, in place of, 
as. 

prob6, -are, -avi, -atum, tr., ap- 
prove, commend. 

procul, adv., far away, at a distance. 

procurro, -ere, -curri or -cucurri, 
-cursum, indr., run forth. 

prod6, -ere, -didi, -ditum, ¢r., give 
forth, give over, betray. 

profero, -ferre, -tuli, -latum, ¢r., 
bring forth, produce, exhibit. 

proficiscor, -i,-fectus sum, intr., set 
forward, set out. 

progredior, -1, -gressus sum, znir., 
step forward, proceed. 

prohibed, -ére, -ui, -itum, ¢tr., hold 
away, prevent. 

projicid, -ere, -jéci, -jectum, tr., cast 
forth, cast down, drop, cast be- 
fore. 

promitté, -ere, -misi, -missum, /r., 
send forth; prémissus, part. as 
adj., long (of hair). 

Proénuba, -ae, f., Pronuba, epithet of 
Juno as the goddess presiding over 
marriage. 

prope, adv., near; also prep. with 
acc., near; propius, compar. adv., 
and prep. with acc., nearer. 

proper6, -are, -avi, -atum, tr. and 
intr., hasten. 

propter, prep. with acc., on account 
of. 

proripid, -ere, -ui, -reptum, ir., 
drag forth (quickly), hurry; sé 
proripere, fling oneself forth, 
rush, hasten. 

proscrib6, -ere, -scripsi, scriptum, 
tr., advertise. 

proscriptid, -dnis, f., advertisement. 


Préserpina, -ae, f., Proserpina, 
queen of the Lower World. 


PROVIDEGO 


provided, -ére, -vidi, -visum, intr., 
see in advance, provide, make 
arrangements. 

provincia, -ae, f., province. 

proximus, -a, -um, adj. superl., 
nearest, next, last. 

pridentia, -ae, f., prudence, dis- 
cretion. 

Psjché, -és, f., Psyche. 

piblicus, -a, -um, adj., of the State, 
official, public; publicé, adv., at 
public expense. 


pudor, -6ris, m., sense of honor; 
regard for the right. 

puella, -ae, f., girl. 

puer, -i, m., boy; slave. 

pugillatorius, -a, -um, adj., of the 
fist; follis pugillatérius, punching 
bag. 

pugno, -are, -avi, -dtum, zndtr., fight. 

pulcher, -chra, -chrum, adj., beau- 
tiful. 


puls6, -are, -avi, -Atum, tr., strike 
upon, knock, beat. 

puni6, -ire, -ivi, -itum, tr., punish. 

purus, -a, -um, adj., pure, clean. 

puteus, -i, m., well. 

put6, -are, -Avi, -Atum, ér., think. 


pyxis, -idis, f., a small box, a recep- 
tacle for cosmetics. 


quaero, -ere, quaesivi, -situm, fr., 
seek, seek out, ask. 


qualis, -e, rel. and interrog. adj., of 
what sort. 


quam, adv. and conj., how, than, as; 
quam primum, as soon as possible. 
quamquam, conj., although. 


quantus, -a, -um, rel. and interrog. 
adj., how great, how much. 


quasi, conj., as if, as. 
quattuor, indec. adj., four 
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RECIPIO 


-que, conj. always appended to the 
second of the two words \tt connects, 
and. 

queror, -i, questus sum, ér., bewail, 
lament. 

qui, quae, quod, rel. pron. and adj., 
who, which, that. 

quicumque, quaecumque, quodcum- 
que, rel. pron. and adj., whoever, 
whatever. 

quidam, quaedam, quoddam, quid- 
dam, indef. adj. and pron., cer- 
tain; a certain man. 

quidem, adv., indeed, at least; né 

- + - quidem, not even. 

quiésc6, -ere, quiévi, quiétum, intr., 
fall asleep, sleep, be quiet. 

quin, conj., that not, that (after a 
negative); why not? (in a direct 
question). 

quingenti, -ae, -a, adj., five hun- 
dred. 

quis, quae, quid, interrog. pron. and 
adj., who? which? what? quid? 
adv., why? 

quis, qui, qua, quid, quod, indef. 
pron. and adj. after si, né, num, 
anyone, anything, any. 

quisquam, quidquam or quicquam, 
indef. pron., anyone, anything, 
used only in negative expressions. 

quisque, quaeque, quodque, adj., 
each one, every one, each. 

qué, conj., to what place, whither. 

quod, conj., because, that. 

quoniam, conj., since. 

quoque, adv., also. 


R 
radix, -icis, f., root; base (of a 
mountain). 
ramus, -i, m., branch, bough. 
ratid, -dnis, f., reckoning, account~ 
ing. 
recipio, -ere, -cépi, -ceptum, ¢r 


. a 
take back, receive, recover. 


RECREO 


recre6, -are, -avi, -atum, tr., make 
over, refresh. 

réctus, ~a, -um, adj., right, just; 
récté, adv., rightly; récta (via), 
straightway. 

reddé, -dere, -didi, -ditum, tr., give 
back, return, render; give; submit. 

refer6, -ferre, rettuli, relatum, fr., 
carry back, give back, refer; 
gratiam referre, show one’s grati- 
tude. 

reficid, -ere, -féci, -fectum, ir., 
make over, refresh. 

régina, -ae, f., queen. 

régius, -a, -um, adj., royal. 

rego, -ere, réxi, réctum, ér., direct, 
govern. 

rejicid, -ere, rejéci, rejectum, ir., 
throw back, reject. 

religid, -6nis, f., scrupulousness. 

relinqu6, -ere, -liqui, -lictum, /r., 
leave. 

remitt6, -ere, -misi, -missum, fr., 
send back; relax, slacken. 

reperid, -ire, repperi, repertum, fr., 
find. 

rés, rei, f., thing, article, object; 
property, interest; pl., fortunes; 
rés secundae, prosperity; rés 
divinae, sacrifice; ré véra, in fact. 

resist6, -ere, restiti, —, intr. with 
dat., stand against, resist. 

respicid, -ere, -spexi, -spectum, 
intr., look back, look. 

responded, -ére, -i, responsum, ?r., 
reply. 

réte, -is, n., fish net. 

retined, -ére, -ui, -tentum, ¢r., hold 
back, detain, keep, reserve. 

retrah6, -ere, -traxi, -tractum, fr., 
drag back. 

revertor, -i, -versus sum, énir., re- 
turn; perf. from reverto, reverti. 

réx, régis, m., king. 

ride, -ére, risi, risum, énér., laugh, 
smile. 


SECUNDUS 


Tipa, -ae, f., bank, river bank. 

rite, adv., duly, properly. 

ruina, -ae, f., downfall, overthrow, 
ruin. 

rirsus, adv., back again, again. 


s 


sacer, Sacra, sacrum, adj., sacred. 

sacerdés, -détis, m. and f., priest, 
priestess. 

sacrific6, -are, -avi, -Atum, ¢r., sacri- 
fice. 

saepe, adv., often. 

saevus, -a, -um, adj., cruel, savage, 
fierce. 

sagitta, -ae, f., arrow. 

sagittarius, -i, m., archer. 

salis, -ttis, f., safety. 

salito, -are, -avi, -dtum, ¢r., wish 
health to, greet, pay respects to. 

salveé, -ére, —, —, intr., be well; 
salvé (imperative), the usual form 
of greeting, How do you do? Good 
morning, étc. 

sanguis, -inis, m., blood. 

sapid, -ere, -ivi, —, inir., be wise; 
sapiéns, -tis, adj., wise. 

satis, indecl. adj. and adv., enough, 
sufficiently. 

satisfacid, -ere, -féci, -factum, intr. 
with dat., do enough for, satisfy. 

saxum, -i, ., stone, bowlder, rock. 

scapha, -ae, f., boat, skiff. 

sceleratus, -a, -um, adj., crime- 
stained, wicked, villainous. 

scelus, -eris, ”., crime. 

scid, -ire, -ivi or ii, -itum, tr., know, 
know how. 

scopulus, -i, m., peak, crag. 

scriba, -ae, m., secretary. 

scribd, -ere, scripsi, scriptum, ¢r., 
write. 

secundus, -a, -um, adj., following, 
(of a breeze) favorable, prosper- 
ous; second. 


SECURIS 


sectris, -is, f., ax. 

sed, conj., but. 

sede6, -ére, sédi, sessum, intr., sit. 

sémen, -inis, n., seed. 

semper, adv., always. 

senex, senis, m., old man. 

sentio, -ire, sénsi, sénsum, ?¢r., per- 
ceive, realize. 

septem, zndecl. adj., seven. 

sepulcrum, -i, ., tomb. 

sequor, -i, sectitus sum, tr., follow, 
obey. 

serm6, -6nis, m., talk, conversation, 
language. 

sero, -ere, serui, sertum, ir., bind 
together, make into a garland; 
flérés serti, wreaths. 


serpéns, serpentis, m., serpent. 

serva, -ae, f., woman slave. 

servi, -ire, -ivi, -itum, intr. with 
dat., serve. 

servitis, -titis, f., slavery. 

servo, -are, -avi, -atum, ir., save, 
guard, observe, respect. 

servus, -i, m., slave. 

si, conj., if. 

sic, adv., thus, so. 

Sicilia, -ae, f., Sicily. 

_ sign6, -are, -Avi, -Atum, tr., mark. 

signum, -i, n., mark, token; statue. 

silentium, -i, n., silence. 

silva, -ae, f., forest. 

similis, -e, adj., like, similar, 

simulé, -are, -avi, -Atum, fr., make 
like, pretend. 

sin, conj., but if. 

sine, prep. with abl., without. 

sinister, -tra, -trum, adj., on the left 
hand, left; sinistra (sc. mani), on 
the left. 

sive, conj., whether; sive . . . sive, 
whether . . . or. 

solum, -i, n., ground, floor, pave- 
ment. 


suI 


sdlus, -a, -um, adj., alone, only. 

solv6, -ere, -i, solitum, tr., loosen, 
release; pay; flérés soliti, loose 
flowers, flowers not in wreaths. 

somni6, -are, -avi, -atum, fr., 
and intr., dream; talk nonsense. 

somnus, -i, m., sleep, dream. 

sonitus, -iis, m., sound, noise. 

soror, -Oris, f., sister. 

Sdspita, -ae, f., Savior, Deliverer. 

spatium, -i, n., space. 

specto, -are, -avi, -atum, tr., gaze 
at, look at, watch. 

spér6, -are, -Avi, -atum, tr., hope. 

spés, -ei, f., hope. 

spica, -ae, f., ear (of grain). 

squalor, -6ris, m., filth. 

squama, -ae, f., scale (of a fish). 

stabul6, -are, -avi, -Atum, intr., be 
stabled, be housed. 

statim, adv., immediately. 

stella, -ae, f., star. 

stilus, -1, m., stilus, a pointed in- 
strument for writing on a waxed 
surface. 


sto, stare, steti, statum, zntr., stand. 

strepitus, -is, m., outcry, noise. 

studium, -i, n., application, zeal. 

stupefacié, -ere, -féci, -factum, tr., 
make stupid, stun, stupefy. 

Styx, Stygis, f., the Styx, a river of 
the Lower W orld. 

suaded, -ére, suadsi, sudsum, intr., 
with dat., urge, advise. 

sub, prep. with acc. and abl., under, 
near. 

sube6, -ire, -ii, -itum, ér., go under, 
approach, enter; malam gratiam 
subire, incur [her] ill will. 

subitus, -a, -um, adj., sudden; 
subit6, adv., suddenly. 

sublatus, from tollé. 

sui, gen., sibi, dat., reflexive pron., 
himself, herself, themselves, eic. 


SUM 


sum, esse, fui, —, r., be. 

summus, 2, um, Wj. super, 
highest; top of; greatest; greatest 
pert of, most, 

vtmb, -ere, stmpa, simptum, tr, 
take, twa ve, assume. 

super, prep. vith wn. ond owl, 
BOVE, OVE. 

supplex, -icis, o4j., euppliant. 


supplicium, A, 1, punishment; 
supplicium e, suffer punish- 
ment, 

surg, -ere, surréxi, surréctum, 


Vi ., TIRE, 

eurripio, -ere, -wai, -reptum, /., 
sine wuacdy, steal. 

suscipio, ~ere, -cépi, um, '., 
take up, receive; harbor (fugi- 
tines). 

suspend, -ere, 1, suspénsum, fr, 
hang. 

guspicib, -ere, -spexi, -spectum, tr, 
look up at, look askance at, 
BUSA, 

gustined, tre, -vi, -tentum, fr., 
hold up, support, sustain, endure. 

sustuli, from toll6. 

GUUS, 2, -UM, PossCss. reflexiwe adj., 
his, her, ce. 


T 


tabula, -ae,f., writing tablet, record. 

taceb, re, wi, -itum, inr., be 
silent; tacitus, -a, -um, part. as 
whj., Aeon. 

Taenarus, -i, m., Taenarus, 0 prom~ 
MY WH tovhleern Greece. 

talentum, -i, n., talent, a term for a 
eum of money (silver), reckoned by 
wohl, worth abo 61080. 

tis, -¢, W4j., euch, of such char- 
UN, 

tam, odv., #, with adj. or adn. 

tamen, conj., nevertheless. 

tandem, ady., ob length, finally; in 
YN, PLOY. 


da 


TRIPLEX 


tang6, -ere, tetigi, tactum, fr., 
touch. 

tantum, odv., only. 

tantus, -a, -um, 04j., 60 great, 60 
much. 

tardus, -a, -um, 0dj., slow; tardius, 
why. crmpor., \aker. 

téctum, -i, n., 2 covered structure, 
house, roof, ceiling. 

te es, -ere, ted, tectum, fr., cover, 
ide, 

tempestas, -Atis, f., storm. 

templum, -i, 7., temple. 

tempto, -are, -Aavi, -4tum, tr., try, 
tept. 

tempus, -oris, v., time. 

tened, re, -ui, tentum, ¢r., hold, 
keep, possess, cling to. 

terra, -ae, f., earth, clay; land, 
country. 

terred, -ére, -vi, -itum, tr., frighten, 
frighten away. 

testis, -is, m., witness. 

testor, -ari, -Atus sum, /r., call to 
witness, serve a8 witness, testify, 
certify. 

tex6, -ere, texui, textum, tr., weave. 

thalamus, -i, m., bed chamber; 
marriage. 

theatrum, -i, 7., theater. 

timeo, -ére, -ui, -itum, ¢r., fear. 

timor, -Oris, m., fear. 

tollé, -ere, sustuli, sublatum, ¢r., 
lift up, pick up, take away. 

totus, -a, -um, 0dj., all, the whole. 

tradé, -ere, -didi, -ditum, tr., give 
over, deliver, entrust. 

trahd, -ere, traxi, tractum, fr., drag, 
draw. 

trecenti, -ae, -a, 0dj., three hundred. 

trés, tria, odj., three. 

triginta, indecl. adj., thirty. 

triplex, -icis, odj., triple, three- 
orked, 


TRISTIS 


tristis, -e, adj., sad, melancholy. 

ti, tui, pers. pron., you. 

tum, adv., then, thereupon; next. 

ap ag -e, adj., disgraceful, shame- 
ul. 


turris, -is, f., tower. 

tutus, -a, -um, adj., watched, pro- 
tected, safe. 

tuus, -a, -um, possess. adj., your, 
yours. 

U 

ubi, conj., where, in which, when. 

ubique, adv., everywhere. 

ulciscor, -i, ultus sum, ér., avenge. 

illus, -a, -um, adj., any (used only 
in negative expressions). 

ulterior, -ius, adj. compar., further; 
ultimus, swperl., last, final. 

ultré, adv., voluntarily, of one’s 
own accord. 

ulul6, -are, -avi, -atum, intr., howl. 

umbra, -ae, f., shadow. 

imidus, -a, -um, 
drenched. 

umquam, adv., ever (used only in 
negalive expressions). 

unda, -ae, f., wave. 

unde, conj., from where, 
which, whence. 

tinus, -a, -um, adj., one. 

urbs, urbis, f., city. 

urna, -ae, f., urn, jar. 

ut, conj., as; that, so that; how; 
when. 

utinam, adv., would that (in wishes). 

itor, -i, isus sum, intr. with abl., 
use, employ. 

utrum, conj., whether; in double 
direct questions not to be translated. 

uxor, -6ris, f., wife. 


Vv 
-um, 


adj., wet, 


from 


vacuus, adj., 


vacant. 


“a, empty, 
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VIR 


vallés, -is, f., valley. 

vanus, -a, -um, adj., empty, vain, 
foolish. 

vas, vasis, n., pl. vasa, vasérum, 
vessel, utensil. 

vatés, -is, m., soothsayer, fortune- 
teller. 

veh6, -ere, vexi, vectum, tr., carry; 
in passive (with equa) ride, (with 
navi) sail. 

vellus, -eris, n., fleece. 

venatus, -tis, m., hunting, the chase. 

venid, -ire, véni, ventum, intr., 
come, go. 

ventus, -i, m., wind. 

Venus, Veneris, f., Venus. 

verbum, -i, n., word. 

versipellés, -is, m., turnskin, were- 
wolf. 

versor, -ari, -atus sum, intr., move, 
be engaged in, be busy. 

vertex, -icis, m., top, peak. 

vérus, -a, -um, adj., true; pro vérd, 
for a fact; ré véra, in fact. 

vesper, -is or -i, abl. vesperi, m., 
evening. 

véstigium, -i, »., footprint, trace; 
in véstigid, on the spot. 

vestis, -is, f., clothing. 

veto, -are, -ui, -itum, ér., forbid. 

vex6, -are, -Avi, -Atum, ér., annoy, 
irritate, maltreat. 

via, -ae, f., way. 

vicinus, -i, m., neighbor. 

videé, -ére, vidi, visum, ir., see; 
pass., be seen, seem. 

vidulus, -i, m., chest, trunk. 

vigilé, -are, -Avi, -dtum, intr., lie 
awake, lose sleep, be on watch, 
watch. 

Villa, -ae, f., farmhouse, cottage. 

vinculum, -i, n., chain, bond. 

vinum, -i, n., wine. 

vir, viri, m., man. 


VIRGO 


virg6, -inis, f., maiden. | 

vis, vis, i violence; pl. virés, 
virium, force, strength. 

vita, -ae, f., life. 

vix, adv., with difficulty, hardly. 

Viv6, -ere, vixi, victum, znir., live. 

voc6, -are, -avi, -atum, fr., call, 
summon, invite. 

volo, -are, -avi, -atum, znir., fly. 

volé, velle, volui, —, ér., wish. 

volucer, -cris, -cre, adj., winged. 

voluntas, -tatis, f., wish. 

voluptas, -tatis, f., pleasure. 

vos, vestrum and vestri, pers. pron., 
you. 
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ZYGIA 


votum, -i, ”., vow. 

VOx, Vocis, f., voice. 

vulner6, -are, -avi, 
wound. 

vulnus, -eris, m., wound. 


vultus, -tis, m., expression of coun- 
tenance, look; features, face. 


-atum, tr., 


Z 


Zephyrus, -i, m., Zephyrus, the west 
wind. 

Zygia, -ae, f., Zygia, epithet of Juno 
as the goddess presiding over mar- 
riage. 
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